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TROD UCCIÓN 

La Descripción Bibliográfica Internacional ormali7..ada surgió de la 
resolución de la Reunión Internacional de Expertos en Catalogación, or­
ganizada por el Comité de Catalogación de la IFLA en Copenh ague en 
1969, para que se estableciera ulla normalizació n e n la fo rma y contenido 
de la descripción bibliográfi ca. La Descripción Bibliográfi ca Internacional 

fo rm alizada para Monografías fue la primera de las ISBDs creada con­
fo rm e a la decisión de 1969. El primer texto de la ISBD (M) fue publicado 
en 197 1 como un co njunto de recome ndacio nes. Hacia 1973 algunas bi­
bliografías nacionales habían ya ado ptado este texto, y, con u-aducciones 
del tex to oribriu.o. l inglés a V"d. rias le nguas. varios comités de catalogación lo 
habían tc nido en cuenta en las nuevas redacciones de las reglas naciona­
les de descripc ión. En esta época era ya evide nte que la palabra impresa es 
solamente lino e ntre los va rios medios de transmisión documental que cu­
bren las necesidades de comunicación de individuos y e ntidades y que e l 
programa de la IFLA para la Descripción Bibliográfica Internacional Nor­
malizada debía emprende r la e laboración de una estructura descriptiva 
no rmalizada para materi ales no librarios. Por consiguie nte, se empezó a 
considerar la aplicación del concepto de ISBD a la música y su uso para la 
catalogación descriptiva de publicaciones de música impresa. En 1975 la 
Comisión de Catalogación de la Asociación Internacional de Biblio tecas, 
Arc hivos y Cenlros de Docume ntación Musicales ( IAML) sugirió la crea­
ción de un a Comisión Conjunta de Trabaj o con el Comité de Cataloga­
ción de la IFLA para preparar un bo rrador de una Descripción Bibliográ­
fi ca Inle nlacio nal Normalizada para música impresa y e n agosto de 1976 
se constituyó tal comisión. 

El tra bajo e n la ISBD ( PM ) se coordin ó co n e l d esa rro ll o d e la 
ISBD (G), un marco gene ral aplicable a todos los tipos de mate riales bi­
blio leca ri os. Después de una revisión mundial, de habe r anali 7..ado las o lr 
servaciones recibidas, num erosas y substanciales, y de la aprobación de l 
Comité Permanente de la IFLA y de los represe nta ntes de la IAML, se pu­
blicó en mayo de 1980 e l texto de la prime ra edició n de la ISBD (PM ), 
co mo recomendación de la Comisión Conjunta. 

En agoslo de 1977, en e ncuenlros manlenidos duranle e l Cong reso In­
lc rnacio nal dc la IFLA en BI-uselas, el Comi lé Pc nnancnte de la Sccció n 
de Catalogación dc la I FLA lomó decisio nes importanles en re lación con 
el progra ma de la IFLA para las ISBDs. Se acordó que a todos los textos de 
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las ISBDs se les daría una ,~da de ci nco arios, sin modifi caciones, a partir 
de los cuales se consideraría una revisión de todos o de algunos de los tex­
tos. Como consecuencia de lal decisión, la IFLA creó un Comité de Re\~­
sió n de las ISBDs, q ue se reunió en Londres ell O y 11 de agosto de 198 1. 
Va rios al;os de expe rie ncia con las ISBDs habían demostrado que son muy 
co nsulL-'ldas (por ejemplo , como fuente de docume ntos no rm alizados 
para la pre parac ió n de códigos de ca talogación) y, además, frecue nte­
men te apli cados (por ejemplo por los países sin normas nacionales de ca­
ta logació n). Esta ex periencia práctica co n los textos propo rcionó muchas 
ideas va liosas para su mejora posterior y se plantearon como necesarias las 
siguie ntes actuaciones: 

1) aclarar la terminología y dar cohe rencia e n las defini ciones 
2) abrir las ISBDs a las escrituras no latinas 
3) revisar e l uso del signo igual 
4) incluir más ejemplos y mejores 
5) ten er e n cuenta las observaciones sobre las dife rentes ISBDs 

La necesidad de coherencia se de rivaba del hecho de que los textos 
realizados por separado necesi taban ser armonizados e n cuanto a termi­
nología, normas incluidas, etc, haciendo idénticas las especificaciones en 
los textos, hasta donde las características de las diferentes categorías de 
material lo pennitie ran . 

La primitiva Comisión Conjunta de Trabajo sobre la ISBD(PM ) conti­
nuó, después de la publicación de la primera edición, como Grupo de Es­
tudio dentro de la Comisión de Catalogación de la lAM L, encargado de 
obse,"va r la utilización de la ISBD(PM ) y recoger las observaciones para 
una posible revisión del tex to. La revisión come nzó e n la confe re ncia 
anual de la lAML e n Como (Ita lia) e n septiembre de 1984. Los miembros 
del GI"UPO de Estudio prepararon un bo rrado r de l texto revisado , te­
niendo en cuenta sugerencias de las revisiones reali zadas de las otras 
ISBDs, que debían discutir durante los dos años siguie ntes. En julio de 
1987 se acabó el borrado r final y fue enviado a todo el mundo para su re­
visió n. Se eswd iaron las observaciones recibidas y se remitió e l texto pre­
sente a la Sección de Catalogación de la IFLA para que lo aprobara. 

Esta nueva edició n de la ISBD(PM ) ha sido aprobada por la Sección 
de Catalogació n de la 1 FLA. 

H EINZ L\NZKE 
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O. NOTAS PRELIMINARES 

0.1 Alcance, objetivo y uso 

0. 1.1 Alcance 

La Descripción Bibliográfi ca Inte rnacio nal Normalizada para 
Música Impresa ----<: itada a partir de ahora como ISBO(PM)­
establece las normas para la descripción e identificación de 
tales publicaciones, asigna un orden a los elementos de la 
descripció n y establece un sistema de puntuació n para la des­
cripción. Sus normas concierne n e n primer lugar a los regis­
tros bibliográfi cos elaborados po r las agencias bibliográficas 
nacionales (en publicaciones de la bibliograña nacional, e n 
o tros registros impresos y en bases de datos semejantes legi­
bles por ordenado r) y en segundo lugar a los registros biblio­
gráfi cos de o tros centros catalogadores, en forma de archivos 
legibles por o rdenador o de impresos. (En el caso de datos bi­
bliográficos almacenados en soportes informáticos, las ISBOs 
prescriben las no rmas de visualización para produClos legi­
bles, de consulla on-line o impresos, y no la estructura de da­
lOS ulilizada po r el propio sistema info rmático. 

Las publicaciones de música incluyen las publicaciones legi­
bles en fo rma directa o las realizadas en relieve para ciegos I e 
incluye n aquellas publicadas para distribu ción limitada o 
para venta, previa solicitud . 

La ISBO(PM ) es una de las varias ISBOs publicadas, las otras 
abarca n mo nografías ( ISBO(M»), publicaciones se riadas 
(ISBD(S», materiales no librarios (ISBO(NBM», materiales 
cartográ fi cos ( ISBO (CM», archivos legibles por ordenador 

Cuando el documentO que se describe está en braille o en albruna OlTa fonna que faci­
lite la consu lta de la mús ica impresa a personas co n defectos de visió n, se puede usar un me­
IOdo al ternativo de descripción que recaJquc el oliginal impreso scgttn lo establecido e n In­
lcrnalional Exchangc of Bibliographic In fonnation o n Materials fOI" the B1ind and Physically 
Handicapped / por Pie ler J. A. de Villiers y D.wid E. Shumaker, Round Table of Libraries 
for Lh e Blind. 11llcrnational Fcderdlion of Libra!")' Association. - Washington , O.C.: The 
Round Table, ExeclItive SecretariaL. 1980. 
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( ISBD (C F» )' mo nogra fías ante ri o res a 1801 ( ISBD (A». 
Cada ISBD se pro po ne e nglo bar un conjunto de no rmas para 
su pro pia clase de publicació n , pe ro no se ha pre te ndido que 
ninguna ISBD sea excl usiv:.-:l. Los usua rios necesitará n , en al­
gun as ocasio nes, recurrir a va rias ISSDs cuando, po r ej emplo. 
el docum en to que se describe presente ca raClcrísucas lrata­
das en O llaS ISBDs; la l es e l caso de un a publicac ió n de mú­
sica impresa en micro fo rm a o un mulumcdia compuesto po r 
un a publicación d e música impresa con un a grabación so­
nora como materia l anejo. Todas las I 80s eSú-ln basadas e n 
la ge neral ( ISBD (C» (véase e l esquema comparativo e n 0.3). 

La ISBD (PM ) se ocupa rundamenta lme nte de las publicac io­
nes de música in"lpresa en cu rso. Para la descripció n e idenu­
licació n de las publicaciones de música mé\S antiguas, se debe­
rán aplicar, cuando se conside re convenie nte, las no rmas de 
la ISBD (PM ) e ISBD(A) pa ra mo nografías ante rio res a 1801. 

0.1.2 Obje tivo 

El principal o bje tivo de las ISBDs es eSI<~ blecer, con carácte r 
mundia l, las no rmas pa ra una catalogación desc riptiva com­
palible , con la fin a lidad de faci litar e l inte rcambio irlle rnacio­
na l de registros bibliográfi cos e ntre las age ncias bibliográficas 
nacio nales y enlre toda la comunidad inte rnacional dedicada 
a las biblio tecas y a la inro rmación. Las ISBDs prete nden, a l 
precisar los ele men tos que con'lpre nde la descripció n biblio­
gráfi CA.'1. y al de te rm inar el o rden e n e l curo l estos e le me ntos de­
be n ser presentados y la puntuación po r la cual deben apare­
ce r e nmarcados, A) hacer inte rcambiables los registros proce­
de rnes d e dife re ntes fu e ntes, d e man e ra que los registros 
producidos e n un país pueda n ser fáci lme nte aceptados e n 
los ca tá logos de las biblio tecas o e n o tras listas bibliográficas 
de cualquie r OlfO pa ís; B) facilitar la inte rpretació n de regis­
tros po r e ncima de las barre ras ling üísticas, de mane ra que 
los registros reali7..ados para los usuari os de un a le ngua pue­
dan ser interpre tados po r usuarios de o tras le nguas, y C) faci­
lita r la conversió n de registros bibliográficos a sopo rtes info r­
má ticos. 

0. 1.3 Uso 

Las ISBDs establecen no rmas que abarca n la mayor ca ntidad 
de info rmació n descriptiva ex igida en e l ámbito de dife rentes 
actividades b ibliográfi cas y po r lo tanto in cluyen e leme ntos 
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que son ese nciales pa ra una o más de estas ac tividades, pe ro 
no necesariamerne pa ra todas. 

Se recomi enda que, en cada pa ís, la agencia bibliográfica na­
cio nal, al acepta r la respo nsabilidad de c rear e l registro de fi ­
nitivo pa ra cada publicación aparecida e n su te rrito rrio, pre­
pare la descripción definiúvd con todos los e le mentos obliga­
to rios establecidos en la ISBD cuya info rm ación sea aplicab le 
a la publi cació n que se describe. Algunos e leme ntos se consi­
de ra n o pcio nales y la age ncia, segllll su crite rio, puede in­
cl uirlos u o mitirlos. 

Otros centros catalogado res dispo ne n de un as posibilidades 
de elecció n más amplias desde el mo mento en que no debe n 
crear e l registro definitivo para e l inte rcambio inte rnacio nal. 
Pueden seleccionar de las ISBDs e lementos o bligato l·ios ti o p­
cionales pa ra in cl uir e n sus pro pios registros. siempre que di­
chos e le mentos se den e n e l o rden prescl;to y se transc riban 
con la puntuación presc rita en la ISBD correspo ndie nte. 

La descripció n ISBD rorma parte de un registro bibliográfico 
comple to y no se usa de manera indepe ndie nte . Los o tros e le­
mentos que comple tan un registro bibliográfico, tales como 
e ncabezamie ntos, mate rias, útulos unifo rmes, sis temas de cla­
sificación y registros de entradas secundarias, no se incluyen 
e n las no rmas ISSD. Las reglas para tales e lem entos se dan 
no rmalm ente en los códigos de catalogació n. 

0.2 Defmiciones 

Área 

Se d a n las d e fini cio nes d e aqu e ll os té rmin os uti li zad os e n la 
ISBD (PM ) con un significado especia l o con uno de los varios signi­
fi cados de uso ge neral. También se defin en algun os té rminos uúli7..3-
dos con el significado bibliográfico habitua l. Los té rminos musicales 
recomendados como designació n específica del mate rial se defin en 
e n e l Apéndice C. 

Secció n de la descripc ió n bibliográfi ca que com­
prende datos de un a catego ría O un conjunto de 
categorías de te rminadas. 

Colorón Me nció n que a l fin al de una publicación da info r­
mació n sobre su edición o impresió n y. en a lg u­
nos casos, otra info rmación bibliográ fi ca. 

Descripción 
bibliográfica 

Descripción en 
varios niveles 

Conjunto de d a tos bibliográ fi cos que d esc ribe n 
e ide núfican una publicación. 

Mé todo de descripc ió n bibliográfica basad o e n 
la división de la info nllació n descrip tiva e n dos o 
más niveles. El p r ime r nivel conli ene la info rma-



4 ISBD(J'M): DESCRIPCiÓN BIBLlOCRÁFICA PARA M ÚSICA IMI' RESA 

Designación de 
subserie 

Designación 
específica del 
material 

Designación ge­
neral del material 

Edición 

Edición 
facsímil 

Elemento 

Formato 
musical 

Fuente de infonnación 
prescrita 

DustTación 

Impresión 

Información 
complementaria 
deltítuJo 

ció n comll n a la publicación comple ta o a la parle 
prin cipal. El segundo nivel y los siguic lllCS contie­
nen la información relativa a un volumen indivi­
dual o a o tra unidad. 

Palabra, letra o núrnero o su combinac ión que 
sigue al útulo de la serie prin cipal y que puede apare­
cer independiente o asociada al título de la subser;c. 

Términ o qu e indi ca la clase específi ca de lmalc­
rial a la que pertenece la publicación. 

T érmin o q ue ind ica, de form a general, la cl ase 
de material a la que pe rte nece la publ icación. 

Todos los ejemplares de ulla publicació n realiza­
dos a partir de un mismo o rig inal y editados por 
la misma e ntidad, bie n po r contacto directo o po r 
procedimie nto fo tográfico u o tro diferente (véase 
además Edición facsímil ). 

Publi cac ió n e n la c ual e l tex to princi pa l es re­
producción exacta de una edición anterio r. 

Palab ra o frase o grupo de caracle res que rep re­
senta una unidad de info rmació n bibliográfica di­
fere nciada y que fo rma parle de un área de la des­
cri pció n bibliográfi ca. 

La fo rma e n que se prese nta la o bra e n la publi­
cación que se describe (po r eje mplo, partitura, 
pan es, e lc.) . 

Fue nte o fu e ntes de las que se to ma la info rma­
ción para los e le n'lentos o áreas de la descripción 
bibliográfica. 

Re presentació n esquemática, pictó rica u o tro tipo 
de representación gráfica q ue aparece en la publi­
cació n. 

Todos los ejempla res de una edición p roducidos 
al mismo tiempo o e n un a sola o peración . 

Pa labra, frase o g rupo de caracle res q ue a pare­
ce n asoc iad os y subordin ad os a l lí lulo pro pi a­
mente dicho d e la publi cación . La info rmación 
comple me ntaria de l útulo tambié n aparece aso­
ciada y subordinada a o tros lílulos (po r ejemplo, 

NOTAS I)RELl M INARES 

ISBN (lnternatíonal 
Standard Book 
Number) 

ISSN (lnternatíonal 
Standard 
Serial Number) 

Lámina 

Material anejo 

Mención de edición 

5 

títulos parale los, títulos de o bras individuales con­
tenidas en un a publicación y títulos en me nciones 
de se rie/ subse rie). La in formació n complementa­
ria del títu lo concreta, ex pli ca o comple ta e l tí­
tulo al que se re fi e re o indica el carácter, conte­
nid o , elC. de la publi cació n o de las obras que 
contiene o e l mo tivo o circunstancia de la publi­
cación. El término incl uye subtítulos, pero no va­
r·ia nles de l ílulo (por ejemplo, líltrlos de l lo mo) 
encontrados e n la publicación pe ro no en la po r­
tada o sustituto de portada. 

Nú me ro In te rn acional Normalizado de Libros . 
úme ro de di ez c ifras que incluye un d íg ito de 

colllro l y va precedido de un prefu o a lfabé tico. El 
ISBN identifica una o bra publicada po r un edilo r 
concre to y sirve única me nte para tal edición. Lo 
asigna la agencia nacio nal de ISBN y está basado 
e n la nor·ma ISO 2 10&- 19 78 ' . 

Núm ero Inte rnacio nal Normali zado de Publica­
ciones Seriadas . úm e ro de ocho ci fras que in­
cluye un dígilo de con lro l y va p recedido de un 
pre fu o a lfa bé lico. El ISSN, junlo a l l ílulo clave, 
ide ntifica, de fo rma singular, e l título de una pu­
blicación se riada de le rminada. (Véase IS OS Ma­
nual, Parte 1). Lo asigna e l Sistema Internacional 
de Oalos de Publicaciones Se riadas (lSOS) y se 
basa en la nonna ISO 3297-1986. 

Hoj a co n ilustració n, con texto explicativo o sin 
él, que no forma pa rle de la secue ncia de las pá­
g in as u hoj as pre limin ares ni d e la secue ncia 
principal. 

Cualquier material que acompaña la parte O par­
les principales de la publicació n que se describe y 
q ue ha sido concebido para ser usado con e lla. 

Pa lab ra, frase o g rupo de caraCle res que indica 
que una publicación pertenece a una edición. Las 
me nciones que se refie ren a la versió n, e l arreglo, 
e tc . de una obra o la fo rma en la que una obra se 
prese llla e n la pub li cació n que se describe (fo r-

ISO 2108-1978( E) Documentalion-lntemationaJ Standard Book Numbcring (ISBN) . 
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Men ción d e material 
anejo 

Mención de 
responsabilidad 

Mención de serie 

Mención de subserie 

Mención paralela 
d e edición 

Monografía 

Numeración 

malO musi ca l) no se considera n m e ncio nes d e 
edició n , ni siquiera cuando e l té rmino «edición ~ 

se usa e n la publicación . 

Una d escripción breve del materia l anejo. 

o mbre(s), rrase(s) o grupo(s) d e caracte res re­
lativos a la ide ntifi cación y/ o función d e c ua l­
quier persona o en tidad respo nsable o que ha 
conu"ibuido a la creación o realización d e l conte­
nido in te lectua l o an ís lico d e la obra. Las me n cio­
nes de responsabilidad puede n aparecer asocia­
das a títulos (po r ej e mplo, útulo p ropia mente di­
cho, títulos parale los, útulos de o bras individuales 
contenidas e n la publicac ió n , títulos e n me ncio­
nes de serie/ suhse rie) o a menciones de ed ición. 

Elementos principa les que id e ntifican un a serie 
incluyendo cua lquie r numeración de las publ ica­
ciones independientes d entro de la serie . También 
pued e ser una me nció n e n la que se indica que 
una publicación forma parte de otra e n varios vo­
lllmenes (véase además Me nción de subse rie). 

Elementos p l-incipa les que ide ntifican una subse­
rie, incluye ndo cua lquie r numeració n de las pu­
blicaciones inde pe ndientes de nLrO d e la subserie . 
Cuando e l título de la subse r ie es d e pe ndie nte 
del título d e la serie principal, la me nción de sub­
serie incluye ambos títulos y pued e incluir una d e­
signación de subserie (véase ad e más Me nción de 
se rie). 

Me n ció n de edició n e n otra le ngua y/ o escri tura. 

Publicación completa e n un volumen o completa 
o que se va a comple tar e n un nllme ro limitado 
de volüme nes. 

Ide ntificación de cada una d e las sucesivas publi­
cacion es de una serie. La d esignació n pued e in­
cluir un nüme ro, una letra, cualquie r otro carác­
ter o su co mbin ació n y la d e n o minació n perti­
nente (volume n, núme ro, etc.) y/ o fecha. 

NOTAS I)RELI~'1I NARES 

Número de editor 
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Número que pued e n dar los editores d e música, 
que suele aparecer e n las portadas de sus publicacio­
nes de música impresa y que tie ne la fin alidad d e 
ide ntificar una publicación , faci litar su orde nación y 
disoibución. Puede incluir el no mbre del editor. 

Número d e p lanch a El núm e ro que se daba a las pla nchas o riginales, 
que aho ra aparece al pie de ulla página de música 
impresa identificando las planchas utilizadas para 
una edición . El número de plancha puede consis­
tir e n una combinación de números, letras y sím­
bo los; pued e incluir e l nombre d e l editor. 

Portada Página situada nonllalmenlc al principio de la pu­
blicación y que presenta la info rmación más com­
pleta sobre e lla y la (s) o bra (s) que incluye y, po r 
lo ge neral, con la informació n más c0l11pleta so­
bre e l títu lo, una me nció n d e respo nsabilidad y la 
totalidad o parle d e la me n ció n d e publicació n 
(pi e d e impre nta). C uando los e le m entos habi­
tua les e n una portada están divididos sin re pe ti­
ció n entre d os páginas e ncarad as, las dos páginas 
juntas se consideran portada. 

Preliminares La (s) ponad a(s) d e una publicació n junto con 
la (s) contrapo rtada (s) y las páginas que preced e n 
a la(s) portada (s). Si la cubie rta sirve como susti­
tuto de portada, su verso se considera pre liminar. 

Publicación de Publi cación d e mllsi ca e n forma legi bl e , re pro-
música impresa ducida po r mé tod os d e impresió n, fo tocopia, off­

set, e tc. Las publicaciones d e mllsica impresa in­
cluyen mllsica pre parada para la interpretación , 
mé todos, estudios, ejerc icios y ediciones facsími­
les de manuscritos musicales. 

Publjcaciones e n Publicac ió n m o nográ li ca compuesta d e un nll-
varios volúmenes mero limitad o de p a rtes sep a radas físicamente 

(dife rente de la publicación e n fascículos) que se 
sabe que ha sido concebida o publicada como un 
todo; las pa n es separadas puede n tener sus pro­
pios títulos y me ncio nes d e responsabi).idad. 

Puntuación p rescrita Puntuació n racilitada por e l centro bibliográfico 
para preceder o encerrar la info rmación en cada 
e le mento (excepto e l primer el emento del á rea 
1) o á rea de la d escripción bibliográfica. 
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Serie 

ISIIO (I' '' ), DESCRIPCiÓN BIBLIOGRÁFICA PARA MÚSICA IMPRESA 

Cnlpo de publicaciones independientes, relaciona­
das entre sí por e l hecho de que cada una, además 
de su úlulo propiamente dicho, tiene también un 
título colectivo que se aplica al conjunto, es decir, 
e l útulo propia mente dicho d e la serie. L.ts publi­
caciones individuales pueden ir numeradas O no. 

Serie principal Serie numerada que contiene una o más subsenes. 

Subserie Serie que se publica como parte de una serie nume­
rada (serie principal). La subserie puede tener o no 
un útulo de pendiente de l útulo de la serie principal 
(véase ade más Título común, Título de pendiente). 

Sustituto de portada Página, pa rte de una pági na u o tra pa rte de la pu­
blicación que incluye la info nnación que no rmal­
me nte apa rece e n la portada y que, a falta d e una 
po rtad a, ocupa su lugar; po r ej emplo, cu bierta, 
primera pági na de música. colofón. 

Término genérico Ténnino que indica una fonna musical o un gé­
nero. 

Título Palabra, frase o grupo de caracteres que suelen 
aparecer en la publicació n designando bien a ésta 
o a la o bra contenida en e lla (o a cualquiera de 
un grupo d e o b ras individua les). No rmalme nte 
una publicación conte nd rá va ri os títulos (po r 
ejempl o , e n la p o r tada , e n la cubi e rta, e n e l 
lo mo) pudie ndo se r idé nticos o dife rir e ntre sí. 

Título alternativo Segunda parte d e un l ítulo pro pi a me nte dic ho 
q ue consta d e d os pa rtes (cad a una d e las cua les 
puede considera rse como título) un idas po r la 
conjunción tl O » o su equivalente en otra lengua. 

Título clave Título excl usivo asig nado a una publicació n se­
riada po r el Sistema Inte rnacio nal de Datos de 
Publ icacio nes Se riad as (lSOS) y unido in se pa ra­
ble me nte a su Núm e ro Inte rn acional No rm ali­
zado de Publicaciones Seriadas (155 ) . 

Título común Pa rte de l útulo d e un g ru po d e publicacion es re la­
cionadas que tie ne n además sus diferentes útulos 
de sección. El utulo común sirve para indicar esta 
inte rre lació n y, conjuntame nte con e l título de 

NOTAS I)REUM l ARES 

Título de cubierta 

Título de sección 

Título dependiente 

Título paralelo 

Título propiamente 
dicho 
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sección, ide nti fica una publicación dada. El útulo 
común puede ser tambié n común a una publica­
ción p rin cipa l y su (s) suple me n to(s) ya una serie 
prin ci p a l y su subse ri e c u a nd o e l ( los) s upl e­
me nto(s) / subsc ri e ti e ne( n ) lítulo(s) inde p e n­
die nte(s). 

Título impreso e n la cu bie r ta (origi na l) d e un a 
publicación . 

Título especHico de una sección que sirve para 
distinguir una parte de un grupo de publicacio­
nes seriadas que tie nen un título común. El título 
de sección, sea distintivo o no, depende de l título 
común para identificar una publicación seriada. 

Título que por sí mismo es insuficiente para iden­
tificar una publicación y que tiene que ir unido al 
título común , al título de la publicación principal 
o a l título d e la serie principal. Los útulos d e sec­
ción. algunos títulos de suplementos y algunos tí­
tulos d e subse rie pued e n servir d e ej e mplo. 

T ítulo pro pia mente dicho (o úlulo d e una o bra 
individual incluida e n una publicación sin título 
colectivo) en o tra le ng ua y/ o escritu ra; o un tí­
tul o e n o lra le ng ua y/ o escritura presentado 
como equivale nte de l título propiame nte dicho. 
Tambi é n puede n aparecer utulos parale los e n 
unión con los útulos pro piamente dichos en men­
ciones de se rie/ subserie . 

Título principal de una publi cació n. es deci r, e l 
ú tulo d e la publicació n e n la fo nna e n la que apa­
rece e n la portada o sustituto d e portada. El útulo 
pro piamente dicho in cl uye el útulo alte rnativo, 
pero excluye los útulos paralelos y la info rmació n 
comple me n taria de l título. En publicaciones que 
contie nen V'drias o bras individuales, e l título pro­
piame nte dicho es e l título colectivo. Se consi­
dera que una publicación no tie ne útulo propia­
me nte dicho cuando contiene varias obras indivi­
duales y no ex iste título colectivo. La seri e y la 
subserie tiene n tambié n su título pro piame nte d i­
cho. Algunos ú tulos p ropia me nte dich os se com­
pone n d e varios ú tulos, llamad os ú tulo común y 
ú tulo(s) d ependiente(s). 
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0.3 Esque ma comparativo entre la ISBD(G ) y la ISBD (PM) 

0.3. 1 Esquema de la ISB(G). Véase p. 10 Y 12. 
0.3.2 Esquema de la ISBD (PM ). Véase p. 11 Y 13. 

0.3. 1 Esquema de la ISBD (G) 

--------~~~m~~~· ·----------~----~--~ 
pmcriIa 

r.~ 
los """"'los 

NOIa: Todas las állYlS. excepto In primera. van precedidas dJ! jmnlo. espacio. ra)'ll, espacio (. _). 

1. Área dc título r mención 1.1 Título p ropiamemc d icho 
de respo ns.:'lbi idad [ 1 1.2 Designación ge ne ral de ma te-

ria l 
1.3 Título parale lo 
l A Infonnación complementaria 

del título 
1.5 Men~ iones de respo nsabilidad 

I Primera mención 
Menció n siguiente 

2. Área de edición 2. 1 Me nción de edición 
2.2 Mención paralela de edición 
2.3 Men~ iones de respo nsabilidad 

relauvas a la edició n 
I Primera mención 

2.4 
Me~l~ción ~i~ie llle 

Menclo n adICio nal de ed ició n 
2.5 Menciones de responsabilidad 

que siguen a una me nció n adi· 
cio nal de ed ició n 

I Primera mención 
Menció n siguiente 

3. Área específi ca del materia l 
(o Lipo de publicación) 

4. Área de publicació n. distri- 4. 1 Lugar de publicación. disuibución. 
bució n, e tc. e tc. 

Primer lugar 
Lu~r siguiente 

4.2 Nom re del edi lOr, distribuidor, 
etc. 

[ 1 4.3 Mención de la fun ción de edilor 
d islribllido r, e lC. • 

4.4 F~~ch a de publicació n , d islribll-
Cla n, etc. 

NOTAS I' RELlM INARES 

0.3.2 Esquema de la ISBD (PM ) 

Puntuaci6n 
pmcriIa 

qutfma<U 
(o tncimu) 

los .1emtn/05 

11 

Nota: TrxUlS las ámlS, excepto la primera, Vlm. precedidllS de ¡JImio, espacio. ntJa. i!:JjxI.cio (. - ). 

1. Área de LíLUlo y me nción 1.1 T íLUlo propiamente dicho 
de respo nsabilidad [ 1 1.2 Designacio n general del material 

( opcional) 
* 1.3 TíLUlo para lelo 
* l A Información complementaria de l 

título 
1.5 Mencio nes de respo nsabilidad 

I Prime ra me nción 
"'Mención siguien te 

2. Área de ed ición 2. 1 Mención de edición 
*2.2 Menció n paralela de edició n (oP-

dona!) 
2.3 Menciones de responsabil idad re-

la tivas a la edición 
I Primera menció n 

*2.4 
"'Mención s i~uiente 

Mención adiCIOnal de edición 
2.5 Me ncio nes de res po nsab ilidad 

qu e sig ue n a la me nc ió n adi · 
cional de edición 

I Primera mención 
"'Mención siguiente 

3. Área de datos específicos 3. 1 Menció n específica del fonnato de 
de música impresa música impresa 

*3.2 Me nción para le la de l fo rm a to 
de música impresa (opcional) 

4. Área de publicación, distri- 4.1 Lugar de publicació n y/ o distri-
bución , e te. bución 

Prime r lugar 
*Lugar siguiente 

*4.2 Nombre del ed ilo r y/ o d islribui-
do r, e tc. 

[ 1 *4.3 Me nción de la función de dislri-
buido l' (opcional) 

4.4 fec ha de publicació n y/ o d islri-
bución 
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(0.3. 1 Esque ma d e la ISBO (C » 

4.S Luga r de fab ricació n 

4.6 1 o mbrc del fabricante 

,) 4.7 Fecha de fabri cación 

S. Área de descripció n física S. I Designación específica del mate-
ria l y extensió n d e l d ocumento 

5.2 Otras características físicas 
S.3 Dime nsio nes d e l documento 

+ S.4 Mención del material anejo 

6. Área de serie 

Nota: La men.ción ,/,. serie v a 6.1 Título propiamcmc dicho de la sede 
,mlr,. parbtlesis. Si aisle más de 6.2 Título paralelo de la serie 
una mnuió1l, cada t lni l de ellas 6.3 Infon nación complementa ria del 
irá en/,.,-pllri llll'sis lílUlo d e la serie 

6.4 Menciones de responsabil idad re-
la tivas a la serie 

I Prime ra mención 

6.5 
tendón siguiente 

Ntí me ro Inte rnacional NormaJi -
1..3c10 de Publicaciones Seliadas de 
la serie 

6.6 Nume ración den tro de la serie 
6. 7 Enumeración y/ o útulo de la sul>· 

serie 
= 6.8 Título paralelo de la subserie 

6.9 Infonnaci6n complementaria del 
título de la subscrie 

6.10 Menciones de responsabilidad re-
lativas a la subserie 

I Primera mención 

6. 11 
Mención sigu iente 

Número Irlle nlacionaJ Normali-
7.ado de Publicaciones Seriaruu de 
la subseric 

6.12 Numeraci6n denu"O de la subserie 

7. Área de 1l0 Las 

8. Número nonnalizado (o alter- 8. 1 Número nonnalizado (o altenla-
nativo) y condiciones de ad- tivo) 
quisición 8.2 Título clave 

8.3 Con~i c i o nes de adquisici6n y/ o 
precIo 

() 8.4 Aclaraciones (en diferentes posi-
ciones) 

~OTAS I}REUMINARE 

(0.3.2 Esque ma d e la ISBO (I'M ) ) 

*4.5 

*4.6 
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Lugar de impresión. fabricación 
o gmbación (opcumal) 
Nombre del impresor. fL,b,; callle 
o grabado r (o/JciO/wl) 

,) 4.7 Fecha de impresión o fabricación 
( oJlcion a 1) 

5. Área de descripción fís ica 

6. Serie 

Nota: La mención de serie v a en­
tre parin ltsis. Si existe más d, IlIIa 
mención, ccula. UPW de ellas irl; mtre 
par;" t~ 

7. Área de no tas 

8. Área de núme ro normalizado 
(o altemativo) y condiciones de 
adquisición 

+ 

I 

5.1 

5.2 
5.3 

*S.4 

Designación específica del maU:.'­
rial y extensión 
Menci6n de ilustrdción 
Dime nsiones 
Mención del material anejo 

6.1 T íLUlo propiame nte dicho de la 
la serie o subserie 

6.2 Título paralelo de la serie o sub­
serie 

6.3 Infonnación complementaria del 
título de la serie o subse rie 
( ""ciO/tal) 

6.4 Menciones de responsabilidad re-
lativas a la serie o subserie 

Primera mención 
Mención siguiente 

6.5 Número In te rnacional Normali­
zado de Publicacio nes Se riadas 
de la serie o subserie 

6.6 Numeración dentro de la serie o 
la su bscrie 

8.1 

8.3 

úmero nonnatizado (o alterna­
tivo) 

Condiciones de adquisición y/ o 
precio (opciunal) 
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Notas generales sobre el esquema de la ISBD (PM) 

A. Los e le me ntos o pcionales se indica n C0l11 0 tales (véase 0.1.3). 
B. Los e leme rllos que van precedidos de asterisco se pueden repe tir 

cua ndo se considere necesar io. 
C. Las áreas 6 (Sel-ie), 7 (Notas) y 8 (Núm ero no rmalizado, etc.) se 

pueden repelir cuando se considere necesario. 
D. En e l esquema anterior los té rminos «primera mención ... » , «men­

ción siguie nte ... » y otras semejantes denotan e l o rden en e l cual 
estas menciones se dan en la desc ripción y no tie nen otra connota­
ció n . 

E. No se incluyen en la ISBD (PM ) normas para e l e lemento 8.2 de la 
ISBD (G) (Título clave). Las normas re lativas a aclaracio nes a un 
ISBN o a ulla menció n de condicion es de adq uisició n y/ o precio 
(ele mento 8.4 de la ISBD (G» se incluyen en los e lem entos 8.1 y 
8.3 respectivamente y no como e lemento separado. 

F. Siempre que una in formación , normalm ente re lacionada con un 
área o e leme nto, apa rece e n la publicació n integrada lingüística­
mente e n otra área o e lemento, se u-ansc ribe COI110 tal. 

0.4 Puntuación 

0.4. 1 Todos los e leme ntos de la descripc ió n, excepto e l primer e le­
me nto de l área 1, van precedidos o ence rrados e n la puntua­
ción prescri ta (véase 0.4 .3 para otras excepcio nes) . La pun­
tuación prescrita va precedida y seguida por un espacio (un 
(¡nico espacio e n la máq uina de escribir y e l espacio de la le­
t ra e me e n la impre nta ) con la exce p c ió n d e la com a 
(, ) y de l punto (. ) que van solamente seguidos po r un espa­
cio. La utilización de otra puntuación , lo mismo que la de 
los espacios antes y después de e lla, queda a discreció n de la 
age ncia bibliográfi ca naciona l o e midad catalogadora. La 
puntuación de la ISBD se mantiene incluso cuando de e llo 
resulta un a doble puntuació n (pero véase 0.4 .7). Pa ra la 
puntuac ió n de las esc rituras rea li zadas d e d e rec ha a iz­
q uierda, véase 0.4. 11 . 

0.4.2 Los paré ntesis ( O ) Y los corchetes ([]) (véase 0.4.8) se tra­
tan cada uno de e llos como un (¡nico signo de puntuació n y 
e l espacio precedente se co loca antes del prime r paré ntesis o 
corchete (abre) y e l espacio siguiente detrás de l segundo pa­
rén tesis o corchete (cie rra) (pero véase 0. 10). Si los parénte­
sis o los corche tes van precedidos o seguidos por puntuación 
prescrita que te rmina o empieza con un espacio, solame nte 
se da un espacio. 

NOTAS IJRE LlM INARES 15 

0.4.3 

0.4.4 

0.4.5 

0.4.6 

0.4.7 

0.4.8 

Todas las áreas de las ISBDs, excepto e l área 1, van preced~das 
de punto, espacio, raya, espacio (. - ) a menos qu~ e~ta a.r~a 
vaya separada c1a r-amente dc la preceden tc po r la dlstrrbuClo n 
en párrafos, por la tipografía o por e l sangra~?, e n cuyo cas~ 
el punto, espacio, rdya, espacio se puc~e OlTIlur y reemplaza l 
por un punto (. ), colocado a l fin a l del area precedente. 

Cuando c l prime r e lc me nto del á r:a no está. prcsente c n la 
descripció n , la puntuació n presc nta. de l primer c.le mc nto 
presente se sustituye po r punto, espaCIO, raya, espacIo (. - ) 
precediendo a l á rea. 

Cuando se repitc un área, cada repetición va precedid~ ~e punto, 
espacio, l-aya, espacio (. - ) excepto . (a) en las, condlcl~nes des­
CI;tas en 0.4 .3 )' (b) según lo estableCIdo ~n el area 6: NOl1l1a de 
puntuación B-C, en el ú'lSO de valias menCiones de sene. 

Cuando se repite un e lemento, cada repe tició n va precedida 
por la puntuación prescrita para dicho e lemcnto. 

Cuando un e leme nto acaba con un punto y la puntuació n 
prescrita para e l e leme n to siguiente comien za con un punto, 
solamente se da uno de los dos puntos. 

ej. 3rd ed . ­
No3rd ed .. -
And the n ... - 4th ed. 
NoAnd lhen .... - 4th ed . 

Hay tres signos de puntuació n que se pueden 
das o la mayor parte de las áreas. 

utilizar en to-

A. Los corche tes son puntuació n prescrita para e nce rrar de­
te rnlÍnados e le mentos e n e l á rea I (véase 1.2) y e n e l 
área 4 (véase 4.3) y son puntuación prescrita dentro ~e 
un e leme nto del á rea 5 (véase 5. 1). Los corche tes enc.,e­
rran infonnació n encontrada fuera .de las fue~tes de 111-

fo rmació n prescritas (véase 0.5.2) e 1I1terpolaclones e n )a 
descripció n (véase 0.6, 0.7, 0. 10, 0. 11 ). Cuando dentro 
de la misma "'rea se han o btenido e le me ntos sucesIvos de 
fuen tes no prescritas, éstos se incluyen en un (¡nico par 
de corche tes, a me nos que uno de los e le me ntos sea la 
desig nació n general de) materia l, que siempre va entr~ 
su pro pio pa r de corch e t~s. Cuando los e lemc ntos sucesI­
vos pertenecen a áreas d lfercntes, cada e le me nto va en­
ce rrado e n dife rentes pares de co rchetes. 
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Los signos de o misió n , es d eci r, los tres puntos ( ... ) indica n 
la o misió n d e parte de un e le mento (véase 0. 7.1, 0.7.2) . 

Los pa; éntesis ( () ) son puntuació n prescrita pa ra cada 
me nClO1l de sen e e n el área 6, para e nce rrar cien os ele­
m e ntos e n e l á rea 4 y pa ra una info rm ación co nc re ta 
de ntro de e leme ntos de terminados e n las áreas 5 y 8. 

u~ signo d e puntuació n , e l signo + (+) , precedido y se­
glllclo de un espaCIO, es puntuación prescrita e n el á rea 5 
(véase 5.4). 

Cuando e n un á rea o e n un e le mento a pa rece la misma info r­
mació n ~ n ~os o más le nguas y/ o escritu ras, se a plica n las 
no rmas sigUIe ntes: 

e l.lando se registra un ele mento e n dos o más le n guas y/ o es­
cfllurdS, .la info rmació n e n cada lengua y/ o escritura, d espués 1: ~a pnme ra, va precedida d e espacio, signo igua l, espacio 

Cuando e n una única á rea se registran d os o más e le me n tos 
e n dos o más lenguas y/ o escrituras, los e le mentos e n cad a 
le ngua y/ o escritura se da n juntos precedidos d e la puntua­
ción adecuad a para cad a ele me nto. El grupo to ta l d e e le me n­
t~S para la prime ra le ngua y/ o escritura registrada va prece­
dido po r la puntua~ión corr~spondie nte al prime r e le n"le n LO y 
cada grupo, d espues d el prime ro, va precedido po r espacio , 
S1.gno 'gual, espacio ( = ) . Cuando un único e le me n to (po r 
eJe~plo , una menció n d e respo nsabilidad , véase 1.5) se d a 
parclalme.nte e n una le ngua y/ o escritura, se tra nscribe n jun­
tas las :anas fOnl"las lingüísticas; se usan los sign os d e igua l u 
o tros signos d e puntuació n , según se conside re adecuado. 

o se ~ncluye ~n la d escripció n ningún á rea o e le mento que 
no esten relac ionados con la publicació n. Se o mite ta mbié n 
la punluació n prescrita que preced e o sigue a ta l á rea o ele­
mento. 

Cuando la info nnación se da e n escritu ras realizad as d e d e re­
cha a izquierda, las comas y los puntOs y com as utilizad as 
como punluació n prescrita se invie rte n d e acue rdo con e l es­
tilo d e la esc ritura . Igualm e nle se invi e rte e l conjunto d e 
punto, es pac io , raya , es pac io d e la puntuac ió n presc rita 
cuand~ ~e lec d e d e rech a a izquie rda y ta mbi é n se invie rte n 
la fun c lOn d e a pe rtura y cierre d e los pa ré ntesis y co rch e tes. 
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No se alteran , a l registra rlos, la ba rra diago na l o los grupos 
d e nüme ros ará bigos que no aparecen inve rtidos e n tales es­

critu rclS. 
("\nJ c t)l "·'n' h ,) "\nJOOl "\11:1: :"lJ'~ JIC 

"?'~1,)' II:J D : :" :'}' ,~ -- . I 'n l':1l :1)'" / 
cop o 1 982; ~. , .. . 

Véase Apéndice B pa ra el tratamie nto d e la info nnació n dada 
e n ambas esclilllras, la realizad a d e izquie rda a d e rech a y la 
realizada d e d e rech a a izquie rda . 

La no rma d e puntuac ió n comple ta pa ra cada á rea se esta­
blece al principio d e cada una d e e llas. 

0.5 Fuentes d e información 

La info rm ación utili7..ada en la d escripció n de una publicació n d e 
música impresa se LO ma d e su po rtad a y d e Otras fuentes prescritas 
pa ra á reas d e te rminad as, d e acue rdo con las siguie ntes no rmas, 

0.5. 1 Orde n d e pre fere n cia d e las fu entes. 

Cuando e n una publicación e n un volume n h ay más de una 
portada' , se seleccio na la específica de la publicació n que se 
d escribe (po r ej emplo, para un volumen d e una serie, la por­
tada d e l vo lume n; para una edición facsímil , la portada con 
los datos d e la re impresió n ; véase ad e más 1.1 .3.2) . 

Cuando no hay una po rtada pa ra to da la publicación y cada 
obra conte nida e n e lla tie ne su propia portada, todas las por­
tadas, incluye ndo aque llas d e las publicaciones tete-bech e , 
que contie ne n obras dife rentes, se pueden conside rar como 
una ünica fu enle d e info rmación . 

Cuando una publicación carece de portada, se selecciona como 
sustituto de portada o tra fu ente de info nnació n. La elección d e 
la fuente que va a ser tratada como sustituto de la portada está 
basada e n la búsqueda de la fuente con la mayor cantidad de in­
fo nnació n. dando prefe re ncia a lma fu ente que fo nna parte de 
la publicación frente a fu entes e xte rnas a la publicación . 

En el caso de publicacio nes d e música oriental con info nna­
ció n e n escritu ras no la linas, e n las que la mayor parle de los 

3 Portada equiva le a pormda o sustitu l.O dc po rlada cuando la public¡,ción e'lrcce dc por· 

lada. 
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datos bibliográficos se dan e n e l co lo rón , n o se co nsidera 
portada la hoja que esuí e n e l lugar de la portada y ll eva e l tí­
LUID propiamente dicho en las s iguientes circunsla ncias: 

A. cuando la hoja lleva solamente e l título propiamente di~ 
eho a )a ma nera de una ponadilla; 

B. cuando la h oja lleva e l título propiamente dicho, con 
otra información bibliográfica o sin e lla, en una versión 
caligráfica (se da en e l colofón e l total de los datos biblio­
gráficos en las formas convencionales de ca raCleres chi­
nos utilizados e n la imprenta mod e rna china, japonesa o 
corea na); 

C. cuando la hoja lleva solamente una vers ión del título y/ o 
detalles de la publicación en un a le ngua occidental. En 
lodos estos casos se escoge preferentemente el colofón 
como sustituto de portada. 

0.5.2 Fuentes d e información prescritas. 

Se han designado para cada área ciertas fuentes como «fuen­
tes d e inforrnación prescritas ~. La información to mad a d e 
o u-a fuente que no sea la prescrita se registra entre corch e tes, 
si se tl-anscribe COlllO parle d e l área. De manel-a a lternativa tal 
información se pued e dar sin corch e tes en e l á rea 7. Se dan 
normas específi cas en las seccio nes correspondi en tes de la 
ISBD(PM). 

1. Título y me nción de 
res po n abilidad 

2. Edición 

3. Datos específicos d e 
mltsica impresa 

4. Publicación, d istribu­
ción, etc. 

5. Descri pción física 

Ftumle dI! inJomUlción fm!soita 

Portad a 

Po rtada, otros pre litl'linare , 
primera página d e mlts ica, 
cubierta y colofón 

Po rtada , o tros pre limin a res, 
primera página de mltsica, 
cu bierta )' colo fón 

Po rtada, otros pre liminares, 
prime ra página d e música, 
cubi e rta )' colo fó n 

La publicació n en sí misma 

NOTAS PRELIMINARES 

Área 

6. c ric 

7. Nota 

8. Nltmero normalizado 
(o a lternativo) y con­
di c iones de adqui si­
ción 

19 

Fuen.te de infomzación jJl"eScrita 

Parlada, otros preliminares, 
primera página de mltsi ca, 
cubie rta y colo fón 

C ua lquier fuente 

C ualquie r fue nte 

La(s) fuente (s) prescrita (s) para cad a área se establece( n ) a l 
principio de cada área después de la Norma de puntuación. 

0.6 Lengu a y escri tura d e la d escripción 

Los e leme n tos d e las áreas 1, 2,3,4 Y 6 normalme nte se to ma n de la 
publicación y está n , por lo tanto , siempre que sea posible, e n la (s) 
le ngua(s) y/ o escritu rd( ) e n la(s) cual (es) aparece(n) allí. Las inte r­
polaciones e n estas á reas van entre corch e tes y se dan e n la le ngua 
y/ o escritura del co ntexto d e aquella parle d e la d escripció n , ex­
cepto: 

Las abrevia turas prescritas (véase 0.7) y las interpo laciones pres­
cri tas (véase 0. 10,0. 11 ). 

La d esignación ge neral d e l m a te rial (véase 1.2), la me nció n d e 
la función d e distribuidor (véase 4.3) y las adicion es a la fecha 
de impresión (véase 4.7.3) que, cuando se ""¡aden, se dan en 
la le n gua y/ o escritura e legida p o r la agencia bibliográfica na­
cional. 

La m e n c ió n específi ca d e mlts ica impresa (véase 3. 1.3) que, 
cuando se a ñad e , se pued e da r e n la lengua y/ o escritu ra elegida 
por la agencia bibliográfica nacional. 

Los té lminos utilizados e n las á reas 5, 7 Y 8 n o van entre corche­
tes y se d an e n la le ngua y/ o escri tura e legida po r la agen cia bi­
bliográJica naciona l, excepto: 

uando e n e l área 7 se registra un título origi nal o una va­
riante de título. 

Cuando se regis ll-a n citas e n e l á rea 7. 
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La descripción de las publicaciones en escrituras diferentes de la 
utilizada por la agencia bibliogr.ifica nacional puede , si es nece­
sa,"¡o, ser transliterada o transcrir.a, sin corchetes, en la escritura 
utilizada por la agencia. 

0.7 Omisiones y abreviaturas 

0.7. 1 En casos excepcionales se permite en la descripción la omi­
sión de ciertos elemenLOs, con lal de que la omisión tenga lu­
gar al final o en la mitad del e lemento (por ejemplo, un ú­
tulo propiamente dicho excesivamente largo, véase 1.1.4. 1). 
En tales casos la omisión se indica con e l signo de o misión. 

0.7.2 En e l caso de la omisión de una mención de responsabilidad 
única consistente en los nombres de varias personas o entida­
des (véase 1.5.4 .3). la omisión se indica con sig nos de oll'li­
sió n y la abreviaturd « e l al. .. (= el aLii, y otros) entre corchetes 
(o para los registros en escrituí.as no latinas, su equ ivalente 
en otra escrituíd). 

0.7.3 \-Iay otras abreviatu ras prescr itas en casos determinados (por 
ejemplo, 4.1. 15, 5.3. 1). 

0.7.4 En varios casos las ISBOs prevén el uso de abreviaturas esta­
blecidas (por ejemplo , en la mención de ed ició n , véase 2. 1.2) 
sin especificar su fo rma. Estas abreviaturas no están detenni­
nadas, pero se recomienda seguir la ISO 832-1975, Ooeume n­
tation-Bibliographieal Refere nees-Abreviations of Typieal 
Words, u o tras normas nacionales similares. 

Las abreviaturas utilizadas en los ejemplos de las IBSOs, ex­
cepto las prescritas anteriormente e n 0.7.2 y 0.7.3, son ilustra­
tivas y no preceptivas. 

0.7.5 El registro de datos en las áreas 1, 2 Y 6 no debe llevar más 
abreviaturas que las que aparezcan en la fuente, excepto los 
casos de omisiones y abreviaturas prescritas específi camente. 

0.8 Uso de mayúsculas 

En general, la primera letra de cada área debe ser una mayúscula; la 
primera letra de la primera palabra d e a lgun os e lementos (por 
ejemplo, la designación general de l material, e l título parale lo, e l tí­
tulo alternauvo, un úlU la de sección) debe también ser una mayús­
cula. Para e l uso de o u-as mayüsculas se debe seguir lo establecido 
en la(s) le ngua(s) y/ o eseritura (s) utilizada(s) e n la descripc ión 
(véase 0.6). Cuando aparecen en la descripción mt,",s de una lengua 
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y/ o escrilUra, se usarán en cada una las mayúsculas de acuerdo con 
las normas de esa le ngua y/ o escrilUra, incluso cuando e l resultado 
sea contradictorio, si se considera el uso de las mayúscu las en e l to­
lal de la descripción. 

0.9 Ejemplos 

Los ejemplos dados a lo la rgo de las ISBOs son ilustrativos y no pre­
cepuvos, excepto cuando las normas especifican que hay que segui r 
la forma dada en e l(los) ctiemplo(s). 
La mayor parte de los ejemplos están basados en la descripción de 
publicaciones ex istentes, pero se han incluido albrtlllos ejen'lplos su­
puestos. 

En e l tex to inglés de las ISBOs los té rminos utilizados y las palabras y 
frases b reves añadidas en los ejemplos de las á reas 5, 7 Y 8 están en 
inglés. Esu:Í claro que en las traduccio nes de las ISBDs tales términos 
y palabras y frases se darán en la le ngua de la traducción. 

0.10 Erratas 

Se transcriben como aparecen en la publicación las erídtas y las pa­
labras con faltas de ortogralTa . Deben ir segu idas de «sic» o «!» e n­
tre corchetes, precedidos y seguidos de un espacio ([sic] o [1]). AI­
ternauvamente se puede añadir, e ntre corchetes, la versión correcta 
precedida de «i.e ... , o su eq uivale nte en Olfa lengua y/ o esc ritura. 
Las letras que ha n sido omitidas e n las palabras mal escritas se pue­
den añadir entre corchetes (en este caso sin que preceda o siga un 
espacio) . 

Golden Vienese [sic] waltzes 
compuesto por Luis de Brieñ neo [i.e. Brieeño] 
Kantata für Chor und Orehest [e] r 

O. I 1 Símbolos 

Se susti tuyen por su descripc ió n o su equivale nte e n letras o pala­
bras, segün se considere apropiado. los símbolos u olro elemento 
que no puede ser reproducido por la tipografía normalm ente dispo­
nible (por lo general se trata de caracte res que no son ni numéricos 
ni alfabéti cos). La susutución va entre corchetes y, si es necesario, se 
incluye una nota. 

ej . / byE.B.C. 
Nota: Las inic iales del auto r están represcnt...1.das en la por­

tada por notas musicales 
3rd ed. 
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Nola: El número de la edición está re presen lado en la por­
tada po r tres asteriscos 

I love Pa ris 
Noto: La palabra tl lovc" está representada en la portada por 

un corazón 

ESPECIFICACIÓN DE LOS ELEMENTOS 

ÁREA DE TÍTULO Y MENCIÓN DE RESPONSABILIDAD 

Contenido 1.1 Título propiamente dicho 

Norma de 

1.2 Designación general del material (o/JCionlll) 
1.3 Títulos paralelos 
1.4 Info rmación comple mentaria de l tílulo 
1.5 Mencio nes de responsabilidad 

puntuación A. La designación ge neral de l mate rial va entre corche tes; el 
primer corche te y e l segundo van precedidos y seguidos. 
respectivamente, de un espacio ( [] l · 

B. Cada título paralelo va precedido de espacio, signo igual, 
espacio ( = l. 

C. Cada unidad de informació n complementaria de l título 
va precedida de espacio, dos puntos, espacio ( : ). a me­
nos que e n la publicación aparezcan una palabra o una 
frase que unan la segunda unidad o las siguientes con la 
anlc tior. 

D. La primera mención de responsabilidad que sigue a cual­
quier título va precedida de espacio, barra diagonal , espa­
cio ( / l. 

E. Las siguienles menciones de responsabilidad van precedi­
das de espacio, punlo y coma, espacio ( ; ) a me nos que se 
conside re que las men ciones fo rman una sola hase. 

F. Los lílulos de obras ind ividuales de diferenles composiur 
res conle n idas e n una publicación se separa n po r punlo, 
espacio (. ). a menos que aparezca e n la publicación un a 
palabra o una flllse que sirva de unió n. 
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C. Los úllllos de o bras individuales de un mismo composito r 
conte nidas e n una publi cación se separan po r espacio . 
punto y coma, espacio ( ; ). 

H . En el caso de títulos formados por tíLUlo COlll l lll y títulos 
dependientes, cada mención de títul o dependiente, si 
existe alguna, o cada título depe ndi ente que sigue al tí­
tulo común va precedido de punto, espacio (. ). 

1. Cada úlula dependie nte que sib'1.1C a una me nció n de tí­
tulo dependiente va precedido por coma, espacio (. ). 

EjemlJlos 

Título pro piame nte dicho [Designación general del male­
rial) = Título paralelo / mención de respo nsabilidad. 

Título propiamente dicho [Designación general del mate­
tial] : infonnación complementaria del útula : infonnación 
cOl11plcmenlaria del úlulo / mención de respo nsabilidad. 

Título propiamente dicho [Designación general del mate­
rial] : infonnación complcmcnlaria del título = T ítulo pa­
ralelo : información complementaria del útulo paralela / 
mención de responsabilidad. 

Título propiame nte dicho [Designación general del mate­
rial ) / menció n de responsabilidad = Título parale lo / 
mención paralela de respo nsabilidad . 

Título [Designación gene ral del matelial ) / me nción de 
responsabilidad ; segunda mención de responsabilidad 
tercera mención de responsabilidad. 

Título [Designación general del mate rial) / mención de 
responsabilidad . Título / mención de responsabilidad. 

Título [Designación general del material] : información 
cOIl"lplementaria del tílulo ; Título : información comple­
mentaria del tílUlo / mención de responsabilidad. 

Título [Designación general del material) = Título paralelo ; 
Título = Título paralelo / mención de responsabilidad. 

T ílUlo comün . Designación de títu lo dependiente, Título 
dependiente [Designación general del materi al]. 
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Fuente de 
in formación 

T ítulo común. T ítulo depend iente [Designación genera l 
del material). 

prescrita Portada 

La información encontrada en la publicación, pero no en 
la portada, se da en el área I entre corchetes. H ay n.?n~"l as 
co nc re tas (p o r ej e mp lo, 1. 1.3.3) qu e es ta blece n 1Imltes 
para incl uir en el .irea I informac ión encontrada en la pu­
blicación. 

La información tomada de fuentes externas a la publicación se 
registra en el área 7. 

1.1 Título propiamente dicho 

1.1.1 El útulo propiamente dicho es el primer eleme nto de la des­
cripción, incluso cuando va precedido en la portada de men­
ciones de responsabilidad, menciones de edición, menciones 
de sel'ie, pie de impre nta, fecha, precio u otros datos que no 
son títul o. 

1. 1.2 El título propiamente dicho es el título principal de la publica­
ció n. El título propiame nte dicho puede adoptar van as fo r­
mas: 

1.1.2. 1 El útulo propiamente dicho puede consistir úniC'l­
mente en un término genélico. 

ej. Concerto 
Sonaten 
Etudes 

1.1.2.2 El título pro piame nte dicho puede co nsistir e n el 
nombre de una persona o entidad cuando en la por­
tada no hay más título que ese nombre. 

ej. Arthur Sullivan 
The Beatles 

1.1.2.3 El título propiamente dicho pued e incl uir o pued e 
consistir en un conjunto de iniciales o un acrónimo 
presentes en la portada. 

ej. MM 5 1 
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La forma desa rro ll ada, cuand o está presen te e n la 
portada pe ro no se ha seleccionado como tíLUlo pro­
pio (véase 1.1.3.3), se da como información comple­
mcrllaria del tíLUlo (véase 1.4.3) o como menció n de 
respo nsabi lidad (véase 1.5.4). 

1. 1.2.4 El ú lulo pro piamenle dicho puede esta r formado po r 
dos pan es (cada una de las cuales puede el' conside­
rada como tíllllo) un idas por la conjun ción «0 1+ (o su 
equivalente en o tra lengua). (La segunda pa rle se de­
fi ne como ú lulo a lterna tivo) . 

ej. Utopi a limitcd , o r, The Ilo wc rs or progre s. 
Un gionlo di regno ossia JI finto Stani 1ao Nina o 

La fo lle pa r amo ur 
Be lm o lll lInd Co nsta n ce o cl e r Di e Entrü h­

ru ng alls dem Se ra il 

1. 1.2.5 El tíLUlo propiamente d icho pued e inclui r menciones 
sobre la tonalidad, nUll1 cración , fec ha de composi­
ción )' m edi o de inte rp re tació n cua nd o e l LÍ lul o , 
apan e de esas menciones, consisle en un lé rmino ge­
né rico. 

ej. Strin g quime l n . 1, A maj o r, op. 18 
Kla\;erko nzerl Nr. 5, Es-Our 
info nia I ( 19 70) 

Sonale e n ré maj eur, o pus 3, po ur viola n 
Scherzo fo r two pianos, fo ur hands 
Concen o, piano and o rcheslra 

Como excepció n a eSla no rm a, véase 1.4.4.5.2. En 
u.'lSO con trario, la les me ncio nes se consideran infor­
mació n complementa ria de l título (véase 1.4. 1). 

1.1.2.6 El título p ropiamente dicho puede incl ui r una men­
ció n de respo nsabi lidad , un no mbre de ed ilo r o de la­
lIes relativos a o lros e1emenlos de la descripción (po r 
eje n"lp lo , me nció n de edició n ) cuando la l info rma­
ció n fo rm a parle inlegran te de l título. 

ej. M07..arts KJavie rko nzerte 
George Buechn er's Wozzeck 
Fa nlas ie n übe r Gedi chle von Ri chard Oe h­

me! für Klavie r op. 9 
Ch a rles Aznavo u r prése nte ses p lus g ra nds 

succes 
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The Penguin book o r Ita lian mad rigals 
T he vocal score a nd librCllo of T he m e rq' 

widow 
Edi zio ne c ritica elc ll e o pere di C ioacch in o 

Rossini 
T he collecled works of l'vIuzio Clememi 

1. 1.2.7 Cua ndo una pub licació n con tie ne dos o m~ls obras in­
dividuales y lleva en la po n ada un tíLUlo co lectivo y 
los lílUlos de las o brdS individuales, se e lige e l tílu lo 
colectivo como ú tulo propiame nte d icho. 

Los título de las o bras in d Í\~dua l cs se pueden regis­
trar en el área 7. 

ej. Musik aus Frdkreich 
Nota: Co n t ie ne: Hine nwe ise ; Saraba nd e / 

J ean Fra n ~o is Oa ndrieu . Oc r Kuckuck ; Ri­
gaudon / Lo uis-Claude Oaquin . l'vI in uello / 
Fran~oi s-Joseph Oarcis. Allegro ; Sicil iano / 
AnLOine Dauvergne 

Songs ofThe Bealles 
Nota:. Contiene: Ve llow submarine ; Yeste rday ; 

Maxwell 's silve r ha rnme r 

1.1.2.8 El tílulo pro piame nte dicho puede consistir en un lí­
tulo común y un ÚLUla dependiente cuando una sec­
ción , un suplemento, una parle , e tc. tie nen un título 
o un a design ació n insuficientes para iden tifica rlos sin 
in cluir e l ú tulo común o e l título de la publicación 
p,-incipal. 

ej .: l talian secula r song, 1606- 1636. Flo rence 

1.1.2.9 El lílUlo pro piame l1le d icho puede consistir en lílulo 
de una sección , un suplemento, una parle, e le. sólo 
cuando este útulo se puede separa r del título común 
o del útulo de la publicació n principal. El úlUlo co­
mún se registra, si se considera conve nie nte, e n e l 
á rea 6. 

ej . Ernani 
En el tÍ rell. 6 (T he wo rks o f Giuse ppe Ve rdi . 

Se ri es 1, O pe ras = Le o pere d i G iuse ppe 
Ve rdi . Sezio ne 1, O pe re tcatrali; vol. 5) 



28 I SBD ( I~~t) : DESCRIPCiÓN Hl BLlOCRÁFIC PARI\ ~·t ÚSICA IMI' RESA 

Cuando el tÍLUlo COmlan o el t ílUlo de la publicación 
princi pa l fo rm an ling üística me nte parte integra nte 
del úLula de la sección , suple me nto. pa rte, eLe. e l t Í­

lulo p ropiamente dicho consiste en la me nció n inte­
grada por ambos títulos. 

1.1.2. 10 No hay ú lUla p ropiamente dicho en el caso de una 
publicació n que conliene dos o más o bras individua­
les, pe ro carece de lílUlo COICClivo. Para la lranscril>­
ción de tales títul os véase 1.1.4 .2. 1. 

1.1.3 Elección deltílulo propiame nle dicho 

1.1.3. 1 Publicació n con una po rLada 

Cuando aparecen en la po rtada dos o más v3. r-ia ntcs 
de título en la Illisma lengua y/ o escritura, e l títul o 
pro piamente dicho se selecciona de acuerdo con la ti­
pografía de la portada (véase, por ejemplo, 1.1 .2.3) o 
la secuencia de los títulos en la po rtada. 

Cuando los títulos están e n dife rentes lenguas y/ o es­
crituras (i.e. ú tulos pardle los, véase 1.3), e l título pro­
piamente d icho es e l tílulo que está en la lengua y/ o 
escritura de l contexto de la publicació n (i.e . la lengua 
y/ o escriltlrd de l prólogo, no Las críticas, e lc) . Cuando 
no se pued e aplicar es te c rite ri o, e l títul o pro pi a­
mente dicho se seleccio na de acuerdo con la tipogra­
fía o la secuencia de los títulos en la po rtada. 

1. 1.3.2 Publicación con más de una po rLada 

Cuando una publicación tiene más de una po rtada, 
como es el caso de las publicaciones con po rtadas en 
dife re ntes le nguas y/ o esc rituras, el título pro pi a­
mente dicho se seleccio na de la po rtada que está en 
la lengua y/ o escrilura de l COlllexlO de la publicació n 
(i.e. la lengua y/ o escritura del prólogo, notas críti ­
cas, e lc.). 

Cuando no se puede apli ca r este criterio , e l títul o 
propiamente dicho se selecciona de la po rtada que se 
encue ntra en e l recto de dos po rtadas encaradas o de 
la prime ra de dos o más po rtadas en e l recto de las 
páginas. 
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En e l caso de las publicacio nes te te-beche, en la que 
las po rtadas en dos le nguas y/ o escrituras d ife ren tes 
se prese ntan con igual categoría, la e lección del título 
pro pian1ente dicho queda a discreció n de la agencia 
bibliográfi ca. (Para publicacio nes tele-beche que con­
tiene n obras dife rentes, véase 0.5. 1.) 

1. 1.3.3 Las variantes de título (que no son títulos pardle los, 
véase 1.3) no seleccionados como tíndo p ropiame nte 
dicho se tra ta n como info rm ació n compl e me ntada 
del título cuando aparecen e n la po rtada. Las va ri an­
tes de título que aparecen en o tra parle de la publica­
ción se dan en el á rea 7. 

ej . Concerlo 0 1'. 7,7: Ko nze rl A-Ou r fü r Slre i­
cho rcheste r 

Sinro nie Nr. 3: Eroiea 

1.1 .4 Transcripción 

1.1.4 .1 El útulo pl-o piamente dicho se transcribe to mándo lo 
de la po rtada respe tando los tén11inos, pe ro no nece­
sa ri am e nte e l uso de m ayúsculas o la puntuació n 
(véase ad e m ás 0.4 , 0.6, 0.7) . Co mo exce pció n se 
puede abrevia r un título excesiva me nte la rgo, e n la 
mitad o a l final , siempre que a l hacerlo no se alte re e l 
significado de l útulo o se pie rda info rmació n esencial 
o se usen fo rmas gramaticales incorrectas. Las o misio­
nes se indican con signos de o misió n. 

1. 1.4.2 Publicació n sin úlulo p ropiamellle d icho. 

1.1.4.2. 1 Cuando la pu blicación contiene dos o más 
o bras sin un t.ítul o pro pi a m e nte di ch o 
(véase 1.1.2.1 0) , los útulos de las o bras in­
dividuales se dan en e l o rden indicado por 
la tipografía, la secuencia de los úlulos e n 
la pOrlada o la secue ncia de las portadas 
e n la publicació n , cuando varias po rtadas 
se conside ran colectiva me nte co mo un a 
única fu ente de info rm ación. 

ej. Rom eo and Juliet ove rturc; a nd , 
Capriccio ¡talie n 

Imrada; och Saraband 
Mcdila ti o n o p . 90: KJ ii ngc d e r Sli­

\le o p. 9 1 
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Cua ndo e l nüm ero de obras individuales 
es muy la rgo, se registra n los primeros u-es 
ú tulos, seguidos po r signos de o misió n. El 
co nten ido comple to se puede registrar e n 
el área 7. 

1.1.4.2.2 Cuando la publicación ti ene un l e xLO se­
guido. pe ro 11 0 ti ene títul o pro piame nte 
dicho (como es e l caso de a lgunos pliegos 
sue ltos), el texto se puede lranscribir de 
m a ne ra lo ta l o a brevia d a. La o m is ió n 
co mpl e ta de rrases ti o racio nes no se in­
cli ca; la abreviació n de rrases 1I o raciones 
se indica con signos de o misió n. El o rde n 
de las me nciones e n la transcripción viene 
de te rmin ado po r e l cardcler de las me n­
ciones que aparecen en e l docum ento, su 
tipograJTa y e l plan de la publicació n . Se 
conse n tan las parles impo rtantes de l con­
tc nido de l texto, tales como no mbres de 
productos II o rganizacio nes y los no mbres, 
luga res y fechas de aconteci mi e ntos. Se 
puede da r info nllació n adicio nal sobre es­
tos te mas o cua lqui e r o tro aspec to de l 
conte nido e n e l á rea 7. La puntuac ió n 
queda a discreció n de la age ncia biblio­
gráfi ca, te niendo e n cuen ta que se deben 
evi ta r las combinacio nes de sig nos de pun­
tuación y espac ios que tienen una fun ció n 
d e te rminada d e ntro d e es ta á rea d e la 
ISBD. 

1.2 Designación general del material (opcional) 

1.2. 1 La fin a lidad de la designació n general del mate.;al es indicar, 
e n té rminos genera les y al principio de la descripció n , la clase 
de mate ria l a l cua l pe rte nece la publicación . La designació n 
ge neral de l mate rial se da inmedia tamente después del título 
p ropiam em e dicho. Se da en la le ngua y escritura e legidas por 
la agencia bibliográfica. 

1.2.2 Para las publicacio nes impresas descritas con la ISBD (PM ) la 
designació n de l mate rial recomendada es . Música impresa» o 
su equivalente en Otras lenguas y/ o escrituras. Pan!. las publica­
ciones hechas en re lieve se puede u ar la designació n . Música 
impresa, Braille )!> o su equivalente. 
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1.2.3 Cuando la publicació n está fo rm ada po r un compo nente prin­
ci pa l y o tro (s) secundario(s) que no son de l mismo materia l 
(por ejemplo, una partitura que ti ene como material anejo un 
disco sono ro) , la designación general de l materia l se re fi e re 
únicamente a l compo ne nte princ ipal. 

1.2.4 Cuando la publicación contiene dos o más o bras sin tírulo pro­
pi am e m e dicho (véase 1.1.2. 10), la designació n ge ne ra l de l 
mate ria l se da después de l p r ime r título. 

ej. Foll ia [Música impresa): Bewegunge n / Klass de Vries. 
Muziek 11 / Pe te r:Jan Wagemans 

La mer [Música impresa); Khamma; Rhapsody fo r c1a­
rin et and o rchesua / e laude Oebussy 

1.3 Títulos paralelos 

1.3. 1 Cuando en la po rtada de una publicación hay útulos en más 
d e un a le ngua y/ o escritura , e l tínllo o títulos no e legidos 
como tílUlo pro piamente dicho se tra nscriben como útulo o 
lítulos parale los. 

ej . A1bum for the young = A1bum fúr die Juge nd 

1.3.2 El lítulo pa ra le lo , como equivale m e de l títul o p ropiame n te 
di cho , puede a pa rece r co n la mism a vari edad de formas 
(véase 1.1.2). 

1.3.3 Se tra ta como tílUlo parale lo e l tílUlo o riginal en una lengua 
dife re nte de la delutulo p ropiamem e dicho q ue aparece en la 
portada y no está lingüísticame nte unido a Otros e lementos de 
la desc ripció n (po r ej emplo co mo título a lte rn a tivo, véase 
1.1.2.4; como parte de la info rmación complementa ria del tí­
lUlo, véase 1.4 .1; como pan e de una mención de respo nsabili­
dad , véase 1.5.2.4; o como parte de una mención de edición , 
véase á rea 2). 

ej. Té tralogie = Oer Ring des Nibelungen 

El utulo o rigina l en una lengua dife rem e de la de l título pro­
piame nte dicho, que no aparece en la portada, se puede da r 
en e l área 7. 

1.3.4 Transcripció n 

1.3.4 .1 El título pamle lo se ua nscribe to mándolo de la po r­
tada exactame n te en cuanto a té rminos. pe ro no ne­
cesariame nte e n cuanto a l uso de las mayúsculas y a la 
puntuación. Como excepció n se puede abrevia r un tí­
tulo para le lo. Las o misio nes se indican con signos de 
o misió n. 
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ej . Pi cces de c1a"ecin = The CO Il'lpI Cle ha rpsi­
cho rd SUilCS 

1.3.4.2 Cuando en una pOrLada aparece más de un título pa­
ra le lo , estos títulos se transcriben en e l orden indi­
cado por la lipografTa o la secue ncia de las mencio­
nes en l a porlA."lda. 

ej. Le nozze di Figaro = Die Hochzeit des Figa ro 
= The marriage o r Figaro 

Composizio ni pe r (iuto = Lute composilio ns 
= Laulc nslücke 

1.3.4 .3 Publicación sin tílulo p ropiamente dicho. 

Cuando la publi cación comprende dos o más o b ras 
sin títul o pro pia m e nte di c h o (véase 1. 1.2 . 10 ) Y 
cuando lodas o cua lquie ra de las o bras individuales 
tienen un título O tílulos parale los, los títu los parale­
los se dan a continuac ió n de los títulos con los cuales 
se relacionan . 

1.3.4 .4 Los tílU los parale los que aparecen e n po nadas no se­
leccionadas como fu e nte de informació n principal 
se pueden dar, entre corchetes, en el área I ó e n e l 
á rea 7. Los tílulos parale los que no aparece n en la 
po rtada se dan en e l á rea 7. 

1.4 Inrormación complementaria de l título 

1.4. 1 La información co mple me ntaria del título puede aparecer 
unida o subordinada a l título pro piamente dicho, a l tíLUlo o 
tílUlos paralelos o a útulos de o bras individuales conte nidas 
en la publicación . 

ej. Bilde r e ine r Ausste ll ung : zenh Stücke mr KJavie r 
Angelo mio : valse 
Easte r fresco : fo r soprano, nute, honl, harr. and piano 
Mei n erster Sor : Sammlung le ichter Citarrensoli = My 

fi rst Sor : selectio n o f easy guitar-solos = 1I mi o pri­
mo So r : rd colta d i faci li assolo per chita rra 

Como excepción a esta n0 1"l11 :1 , véase 1. 1.2.5. 

1.4 .2 La mención de info rm ació n co mpl ementaria del tílUlo puede 
in cl uir una m e nció n de responsabilidad , una menció n rela-
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tiva a la publica.ción o distribución o detalles relati\'os a o tros 
e lem e ntos de la desc ripc ió n (por eje mplo , una me nción de 
edi ción) cuando ta les mencio nes están lingüístia 1l11e nte uni­
das a la infonllación co mpleme ntaria de l tílUlo. 

1.4.3 La rorma desarrollada de l útulo propiamente di ho que está 
fo rmado por un conjunto de iniciales o un acró nimo se trata 
co m o info rm ac ió n compl e me nta ria d e l tí tul o cua nd o la 
fo rma desarro llada aparece en la portada. 

1.4.4 Transcripció n 

1.4.4 . 1 La men ció n de información complementaria del tí­
tulo se u-a nscribe a continuación de l título al cua l se 
re fi ere (véase además 1.4.4.6). 

1.4.4.2 La menció n de info rmació n comple me nta ria del tí­
tulo se transcribe respe tando los té rminos, pe ro no 
necesa liamente e l uso de mayÍlsculas o puntuació n. 
Como excepció n, la info rmació n compleme ntaria 
del útulo e puede abreviar. Las o misio nes se indican 
con signos de o misió n. 

1.4.4.3 La me nció n de informació n compleme ntaria de l tí­
LUlo q ue aparece en la portada antes del úlUlo propia­
me nte d icho se transcri be a con ti nuación del título 
cuando no se o pone a ninguna no rma, especialmente 
gramatical. Cuando no es po ible, tal infonl1ació n se 
da en e l área 7. 

ej. Tam-Tam: aus dem Repenoire van Tico Pa­
lermo. 
Comentario editorial: «Aus dem Repertoire 
von Nico Palermo» aparece en la cabecera 
de la portada 

1.4.4.4 Cuando en una parlada aparece más de una men­
ción de infonnación complementaria del título, estas 
mencio nes se tran scribe n en e l o rden in dicado por 
la tipografia o por la secuencia d e los títulos en la 
portada. 

ej. 6 succes d 'Elvis Presley : albu lll : p iano, chant 
et guitare 



34 I SBD ( P~ I ): DESCRlllCIÓN IU IH.lOCRÁ FI CA ¡'ARA ¡\l ÚSICJ\ IMP RESA 

1.4.4.5 Publicación sin título pro pia me nte dicho 

1.4 .4.5. 1 Cuando la publicación no Liene LíLulo p ro­
piame llle d icho (véase 1.1.2. 10) Y cuando 
hay m enc io nes de info rma ció n cO Il"lple­
me nta ría de l úlula rela tivas a lino o más tí­
tulos de o b ras individuales presentes, tales 
me ncio nes se dan a continuación de los tí­
lulas a los cua les se re fi e re n . 

ej. Le cheva li e r du gucl : cha nson fo l­
kl orique fran a ise . Qu i fr a ppe 
id? : Lo uisiane 

1.4 .4 .5.2 lia ndo apa rece e n la po rta da un a me n-
ció n de info rm ación co mpl eme nta ri a de l 
título re lacio nada con más de una o bra de l 
mismo composiLOr, se tra nscribe, si es posi­
bl c, a continuació n d e los títu los d e las 
o b ras a las cua les se re fi ere. En caso canUa­
rio, por ejemplo si la obras del composito r 
11 0 son consecutivas, las me nciones se dan 
en e l á rea 7. 

ej. Ei gh t varia ti o ns in e m~or K. 24 ; 
Se\'en variatio ns in O maj a r K. 25 : 
fo r piano 

Li ed auf d e m Dac h : Ta fe lmusik 
Ausklang: mr grosses OrchesLe r 

1.4.4.5.3 La mención de info mlación complementa­
ria de l título que está e n la portada y se re­
fi e re a todas las o b ras de la publi cació n , 
aunque éstas sean de dife rentes composito­
res, se da en e l área 7. 

1.4.4.5.4 Cuando la relación entre la mención de in­
formación complcmelllaria del úlulo y los ú­
tulos de las o bras indh~duales no está clara, 
se pueden añadir entre corchetes unas pala­
bras de ex pli cació n. Alte rn ativa me n te la 
m enció n de info rmació n com pleme nta ria 
del tílU lo se puede da r en e l área 7. 

1.4.4.6 Títulos para lelos e info rmación com plementaria del 
úlulo para le la 
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1.4.4 .6. 1 

1.4.4.6.2 

1.4.4.6.3 

Cua ndo e n un a po rtada a parece n un o o 
méls títulos paralelos e información comple­
me ntaria de l título en más de una le ngua 
y/ o escritura, cada me nción de info llllación 
co mpl e me nta ri a de l títul o sig ue a l título 
con e l cua l est..."Í re lacionada. 

ej. KJe ine Medi t...'l LÍo ne n : für tre ichu'io 
und Harfe = ho rt med ita tio ns : 
fo r slring trio and haq) 

Klavie r-Quinte tt : Fo re lle n-Quintc tl = 
Pi a no quintc t : T ro ut quintc t = 
Quinte tte avec p ia no: Quinte u c 
«La lnlÍte ,. 

Cuando en una portada apareccn uno o más 
títulos parale los, pe ro la me nción de infor­
ma ió n compleme nta ria de l título está sola­
mente en una lengua y/ o e critura, la info r­
mació n compleme nta ria del título se tra ns­
cri be después del último úLulo paralelo. 

ej . Le rossignol = llle nightingale = Di e 
Nachtigall : conte Iyrique en lJ'o is 
a tes 

Cuando el LÍtu.lo consiste en un término ge­
né rico (véase 1.1.2. 1) Y no hay úlulo pa ra­
lelo, y aparecen en la po rtada menciones so­
bre la tonalidad, numeración, fecha de com­
posició n y medio de inte rpretación en más 
de una lengua y/ o escl;tura, la mención que 
está en la le ngua y/ o escl; Lu ra del Lé rmin o 
genéri o se da como parte del úlUlo prop ia­
mcnte d icho, a continuación del té rmino ge­
né rico. Cua ndo este cri te rio no se puede 
aplicar, se da la pri mera me nción q ue apa­
rece en la portada. L..'lS Ol ras menciones se 
pueden dar también, precedidas, cada una, 
de espacio, signo igual, espacio. 

ej . Adagio C l a llegro ma lta , cor, l rom­
bone et orc het re = horn , lrom­
bo ne , and ol'c hestra = Il orl1, Po­
saune und Orcheste r 
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Sonale Cür Violine und Klavier in h = 
for violin and piano in b 

1.4.4 .6.4 Cuando un títul o para lelo combina en sí 
Illismo el úlUlo propiamente di ho y la infor­
mación complementaria del tílulo cSClita en 
la lengua de l tílulo propiamente dicho, la in­
[onnación complementaria deltÍlUlo se da a 
continuación del título propiamente dicho y 
antes del útulo paralelo. 

ej. Année 18 12 = ouverture = 18 12 over­
lure 

1.4.4.6.5 Cuando no hay título paralelo, pero "pare­
cen en la pOrlada mencio nes de info rma­
c ió n comple mentaria del tÍlulo e n más de 
una lengua y/ o escriturd, se da la mención 
en la lengua y/ o escritura del título propia­
mente dicho. Cuando no se puede aplicar 
este crite rio, se da la primerd menció n que 
aparece en la portada. También se puede n 
registrar las OUas mencio nes, cada una pre­
ced ida de espacio, signo igual, espacio. 

ej . Nu.nc dimiuis : Graduale für vier um­
me n, zwei Vio lin e n, zwe i Ho rn e r 
und Basso continuo = Graduale for 
fo ur voices, two violins, two hOtTls 
and basso continuo 

1.4.4.7 Cuando el título pl'Opiamente dicho consiste en un tí­
tulo común y un útulo dependiente (véase 1.1.2.8), las 
mencio nes individuales de info nnación complementa­
ria del úlulo se dan a continuación del úlulo o úlulos a 
los cuales e re.fieren. En caso de duda la menció n de 
infonnación complementaria del títu.lo se da a conti­
nuación de todo el título propiamente dicho. 

1.4.5 La mención de info l1llació n complementaria del título que apa­
rece en la publicación, pero no en la portada, se puede dar a 
continuación del título propiamente dicho o del título paralelo 
con el cual se relaciona, entre corchetes, cuando se considera 
importante para la identificación de la publicación O la claridad 
de la descripción. o tmalmente la menció n se da en el área 7. 
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1.5 Menciones de responsabilidad 

1.5. 1 Se puede registrar como me nción de responsabilidad e l no m­
bre de una persona o entidad que ha contribuido o es responsa­
ble del contenido intelectual o artístico de una obra que apa­
rece en la publicación o de su realización. 

1.5.2 La me nción de respo nsabilidad puede referirse a personalida­
des ta les como compositores, arreglislas, auto res literarios, com­
pilado res, edito res, e tc., cuyo trabajo está representado en la pu­
blicación. 

La mención de responsabilidad puede presentar varias fonnas: 

1.5.2. 1 Puede consistir en el(los) nombre(s) de persona(s) o 
cntidad (es) con una palabra O frase breve que indique 
la funció n realizada por esa pe rsona o entidad o sin 
ella (véase, además, 1.5.2.6). 

1.5.2.2 Puede consistir en una frase sin un nombre cuando lt.'ll 
frase describe una conuibución inte lectual o es, de al­
guna o tra manera, significativa. 

ej. This e ndris night : a ChrisUllas cantata for te­
no r solo, women's o r boys' voices and brass 
/ by Geoffrey BlIJ'gon ; text taken from th e 
Chester mystery plays and mediaeval pocms 

Ballade pour vio lon e t o rchestre / A. F. Bares­
co tti ; réductio n violon-piano 

Lohengrin : romantische Oper in drei Akten / 
von Richard Wagner ; Klavierauszug mr Pia­
noforte allein 

ErófTnu ngscho r aus de r Ope r-Ernani : / Giu­
seppe Verdi ; Ausgabe fül' gemischten Chor 
und KJavier 

1.5.2.3 Puede incl uir, j unto al nombre o no mbres, sustantivos 
o frases sustantivadas que indican la función de la per­
sona ° entidad. 

ej. Thc kindli ng tire: twclve Burns songs / piano 
accompa nim e nts and nOles by Clai rc Lid­
dell 

Jealous guy / Text und Musi k:J ohn Lenno n 
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OtfOS susta ntivos y frases sustantivadas se tratan como 
información complementaria del ú t111 0 (véase l A). 

1.5.2.4 Puede incluir detalles relativos a otros elemenLOs de 
la descripción (por ej emplo¡ úLula original, informa­
ción sobre la edición de la obra original) cuando ta­

les detalles fo rman pane integrante de la me nción 
de respo nsabilidad . 

1.5.2.5 Puede consisti r en me nciones re lativas a apéndices y 
Olro mate rial comple me ntario cuando tales mencio­
nes aparecen en la portada (véase además 1.5.3.3). 

1.5.2.6 Puede consistir en e l(los) nombre(s) de una e ntidad 
que actúa como patroci nadora de una publicación 
cuando e l nombre de la entidad aparece en la po r­
tada y la re lació n entre e l pa trocinado r y la publica­
ció n queda explícitame nte establecida (o se puede 
ex presar añadie ndo una palabra adecuada o una 
frase breve). 

Se incluye en e l área 4 una e ntidad patrocinadora 
cuando su nombre forma parte integrante de l pie de 
impren ta (i.e. precedido de un a frase como . publ i­
cado po r ... • ). 

1.5.2.7 10 se conside ra me nció n de respo nsab ilidad una 
mención que no está re lacionada con la responsabi­
lidad del contenido inte lectual o arústico de una pu­
blicación. Se puede n omi tir o registrar, en e l área 7, 
mencio nes tales como le mas, dedicato rias, me ncio­
nes de pau'ocinadores o precios. Info rmación equi­
valente a «con 32 partes_ se da en e l área 5. Frases 
como «con comentario pre liminar de l compositor .. 
se considera, sin embargo, mención de responsabili­
dad (véase 1.5.2.2). 

1.5.2.8 No se debe inclui r en una me nció n de respo nsabili­
dad e l nombre de un responsable que fo rma parle 
lin gü ística me nte de otros e le me ntos de la desc ri l>­
ción y que ya ha sido transcrito como tal (po r ejem­
plo , como parte de l título pro piamente dicho , véase 
1. 1.2.6; como parle de la in fo rm ación complementa-
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ria de l título , véase 1.4.2; como parle de la menció n 
de publicación, distribución, e tc., véase área 4). 

Se hace una excepción cuando e l nombre de l res­
po nsable está explícitamente repetido en la portada 
en una me nción formal de respo nsabilidad. 

ej. Schube rt's sOllgs LO texLS by Goethe I by Frallz 
Schubert 

1.5.2.9 No se co nside ra m e n ció n d e res po nsa bilidad e l 
nombre de una entidad que aparece en la po rtada si 
la fun ción de la entidad no está especi fi cada y no se 
puede de rivar de la pro pia publicació n n i se puede 
ave ri g uar e n nin g una otra fue nte. El no m bre se 
puede registra r e n e l área 7. 

1.5.3 Una o más mencio nes de respo nsabilidad 

1.5.3. 1 Se da una (mica me nción de respo nsabi)idad cuando 
e l tex to que aparece e n la fue nte de informació n 
prescrita muestra una sola mención. En tal menció n 
pueden constar más de una persona o e ntidad que 
realizan la misma función o cuyos nombres, a pesar 
de realizar funciones distintas, están unidos po r una 
conjunción. 

1.5.3.2 Se d a más d e un a me n Clo n de res po nsa bilida d 
cuando e l tex to muestra menciones mülli ples ya que 
aparece n más de una persona o entidad realizando 
fun ciones diferentes y las menciones no están unidas 
por una conjunción. 

ej . Dance suile / by Michael Prae lo rius ; arran­
ged fo r o rchesu-a by N. J. Milller-Gulland 

Die Zauberfló le : Oper in zwe i Akte n / von 
Wo lfgang Amadeus Mozarl ; KJaviera uszug, 
neu revidie rt von Wilhe lm Kienzl 

1.5.3.3 La menció n de respo nsabilidad re lativa a apéndices 
y a o tro mate rial compl ementario (véase 1.5.2.5) se 
trata como una me nció n ad icional de responsabili­
dad a conti nuación de la mención re lativa a toda la 
publicación o a la parte pri ncipal de la publicació n. 
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ej. Conce rlo in A rür Cembal o und Stre icho r­
cheste !" / vo n J o ha nn Christian Bach ; Il'lil 

Kadenze n ve rsc he n von Li Stadelm ann 

1.5.4 Tran scripc ió n 

1.5.4 . 1 La me n c ió n d e respo nsab ilidad se tra nsc ribe utili ­
za ndo los mismos té rmin os que apa rece n en la pu­
bl ¡cació n . 

1.5.4.2 Se transcribe e ntre corche tes una me nció n d e res­
po nsabilidad que no aparece e n la po nada sin o en 
o tra pa rte de la publi cació n. Se puede n da r e n e l 
área 7 las mencio nes de respo nsabilidad lo madas de 
fu entes exte rn as a la publicació n . 

ej. Trio ro l' piano, vio lín alld vio lo ncello c-min­
no r o p. 101 / J o hannes Bra hms ; (e ng lis­
ches und dc u LSches Vo rwo fl vo n \ 'Vilh elm 
A1lmann ] 

1.5.4.3 Cuando aparecen en una (mica mención de respo n­
sabilidad los nombres de varias personas o entidades 
(véase 1.5.3.1 ), queda a juicio del centro cata logado r 
e l nüm ero de nombres registrado. Si se registran va­
r ios nombres, se pueden separa r po r comas o unir 
con palabras que los re lacio ne n, segün conve nga. Es­
tas palabras deben ir entre corche tes. Las o misio nes 
se indi can con sig nos de o misió n y «el al. » o su equi­
\ra le nte en o tra escritura, entre corche tes. 

ej. La guirlande de Campra / pa r Anhur Ho ne­
gge r, Da niel Lesur, Ro land Ma nu e l, Ge r­
main e Taillere rre .. . [el al. ] 

1.5.4.4 Cua ndo aparecen e n la me nción de respo nsabilidad 
no mbres de pe rso nas o e ntidades de fonna no desa­
rro llada, po r ejemplo, acró nin10s, la fo rma desarro­
llada e puede dar en e l á rea 7 (véase 7. 1.5). 

1.5.4.5 Las ini ciales que indi can la pe rtene ncia a socieda­
des, los ú tulos académicos, e tc. y las me nciones de 
cal'gos y o tros títulos que sigue n a los nombres de 
pe rsonas se regis tra n cua nd o las in ic ia les, ele. so n 

ESPECIFICACiÓN DE LOS ELE~I Ei\rros 41 

necesarias para la identificació n de la pe rso na o para 
ruar e l contexto e n e l que se desarro lla su actividad . 

En lOdos los demás casos las inicial es, e tc. no se con­
sidenlll parte de la me nción de respo nsabilidad )' se 
o miten (véase 1.5.2.7) . 

1.5.4.6 L~ me nció n de respo nsabilidad que precede al líLUlo 
pro piamente dicho e n la po rtada se tra nscribe a co n­
tinuación del úlUlo pro piame nte dicho y de la infor­
mación complementaria del título , a menos que esté 
g ram a ti calm e nte unid a a tal info rrn ació n (véase 
1.5.2.8) . 

El lugar o riginal de la menClo n de respo nsabilidad 
e n la portada se puede establece r en e l á rea 7. 

1.5.4 .7 La me nció n de respo nsabilidad que incluye e l no m­
bre de una entidad expresada de una manera j e rár­
quica se lrdnscribe e n la ro rma y e n e l o rde n dado 
e n la publicació n . 

1.5.4.8 Cuando la mención de respo nsabilidad no está rela­
cio nada g ramaticalmente con el título al que se re­
fi e re, e l nombre de la persona o enúdad se regislra a 
continuació n de la barra diagonal. 

ej . Traces = pour violoncello seul / Jacques Leno l 

1.5.4.9 Cuando la relació n enu'e una menció n de responsabi­
lidad y un útulo no está clara, se añade, enu'e corche­
tes, una palabra o una frdSe breve que sin'3 de unió n. 

ej. A collecúo n o r anciem piobaireachd or High­
land pipe music / [co llecle d] by An g us 

Mackay 

1.5.4.10 Cuando hay más de una me nció n de respo nsabilidad, 
el orden de estas me ncio nes en la descripció n es el in­
dicado por la tipografia o por la secuencia de su apari­
ció n en la portada, sin tener en cuenta la extensión o 
el grddo de responsabilidad implicado en las varias 
me nciones. Cuando las me ncio nes no se toman de la 
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po nada, se deben dar en un orden lógico, si tal orden 
es posible, y entre corche tes. 

ej . 0 001' llulllbe r lhree / Steve Coodman, Jirnm y 
Buffet 

De l' Prozeb / [Musik von] Go ttCri ed von Ei­
me n; [Texl van] Bo ris Blacher und He in z 
VOI1 Cramez 

La vie parisien ne : o pe rc ua in lhree acts / 
J acqu es OCCenbach ; music adapted a nd 
arranged by Ronald H ammer ; new book 
and Iyrics by Phil Park 

1.5.4. 11 Títulos paralelos y menciones de responsabilidad pa­
l-alelas 

1.5.4 . 11.1 Cua ndo en una pon ada aparece n un o o 
más títul os parale los y/ o me ncio nes de 
inform ación complementaria del títu lo 
parale las y tambié n apa rece n mencio nes 
de responsabilidad en más de una lengua 
y/ o escriLUra, cada me nció n de respo nsa­
bilidad se da a conlinuació n de l tíLUlo o 
inforrn ación complemen tari a del títu lo 
con el cual está lingüíslica mc luc relacio­
nada. 

ej. Die Za ube rn ó te : fuI' zwe i Fl o te n 
ocl er Vi o lin e n / W. A. Moza n ; 
nach e iner Ausgabe aus dem Jahr 
1792 hera usgegeben "on Gerhard 
Braun = The magic nute : for two 
flutes 0 1" violins / vV. A. Mozart . 
from an ed ition of 1792 edited b; 
Cerhard Brn un 

Sowje li sche Kl aviermusik fu r die 
Ju ge nd / h era usgegebe n von 
Niko la i Kop tsc h ews ki = Soviet 
piano music fo r young people / 
edite d by ' ico lai Kopchevsky = 
Mu siq u e d e p iano soviétique 
pour lajeunesse / edi té par Nico­
las Kopchevski 
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1.5.4 . 11 .2 Cuando no es posi ble dar la menció n de 
responsabilidad adecuada a continuació n 
de cada títul o o info rmació n compleme n­
taria del título, las me ncio nes de respo n­
sabilidad se danjuntas a continuació n del 
último título para le lo o de la info rm ació n 
cOll1ple me nlaria de l título parale la. Cada 
me nció n de respo nsabilidad va precedida 
de espacio, signo igual , espacio. 

ej. 8 ca pri cc ios : h egedüre , második 
hegedii kisére tével = für Violin e, 
mit Begle itun g de r zwei te n Vio­
lin e / He nryk \,Vieniawski ; á t­
nézte és ujjre ndde l allátta = revi­
di e rt und mit Fin ge rsatz verse­
he n vonJenó Hubay 

1.5.4. 11 .3 Cuando e n un a po n ada aparece n uno o 
más títul os para le los y/ o información 
com ple men tari a de l título paralela, pe ro 
la menció n de respo nsabilidad está so la­
me nte e n una le ng ua y/ o esc ritura , la 
mención de responsabilidad se da de trás 
de l (¡Itimo título paral e lo o info rmación 
compleme ntaria del título pal-alela. 

ej . Miirische Volkspoesie in Liede rn 
Mo ravian folk poe try in song = 

Chant sur des poésies populaires 
moraves / Léos J a nácek 

1.5.4.11 .4 Cuando no hay título paralelo, pero las 
me nc iones de responsabilidad apa rece n 
en la po rtada e n más de una lengua y/ o 
esc ri tu ra, se registra la me nción que e tá 
en la le ngua y/ o escritUl-a del títul o pro­
piamente dicho; cuando no se puede apli­
car este crite rio, se registra la menció n 
destacada por la tipografía o la secuencia 
de las menciones en la pOI'tada. Las OlraS 

me nc ion es se pueden reg istrar tambié n, 
cada una de e llas precedida de espacio, 
signo igual, espacio. 
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ej . Eu ropa cantat VI : Le icester 1976 / 
au nom de la Fédérauon européen­
ne des j c unes charaJes édilé par = 
¡m Auflrag der Europeischen FO­
deration Jun ger Chore herausge­
geben von = ror lhe European Fe­
deralion of Young Choirs ed ited 
by Willi Goh l 

1.5.4. 12 Publicación sin úLula propiamente dicho 

1.5.4. 12. 1 Cuando la publicación no tiene tílulo prcr 
piamente dicho (véase 1.1 .2. 10) y cuando 
todas las obras indi viduales tienen la 
misma me nció n de responsabilidad , la 
me nció n de responsabilidad se da detrás 
de todos los títulos, los útulos parale los y 
las menciones de inform ación com plc­
Illcntar-ia del título. 

ej. Fa ntais ie- Im promptu o p . 66 ; 
Scllel-lO op. 3 1 / Chopin 

3. Sinfonie : «D as Li ed van d er 
Natch . : für Tenor Solo, gemisch­
ten Cho r und Orchester : op. 27 = 

3 rd symph o n y : . Song of th e 
night» : ror tenor solo, mixed ello­
rus and orchestra : o p. 27 ; 4. Sin­
foni-Concerlante für KIavie r und 
Orchester op. 60 = 4th symphony 
concertante ror piano and o rche­
tra op. 60 / Karol Szymanowski 

1.5.4. 12.2 Cuando las o bras individuales tienen dife­
re ntes me nciones de res po nsabilidad , 
cada menció n se da detrás del (de los) ú­
tul o(s), títul o(s) para le lo(s) y m e n­
ción (es) de infOl-mación compleme ntaria 
de l útulo con el cual se re laciona. 

ej . C répuscul e e n m on lag ne / S. So­
h e t-Bo uln ois . Ca rill o n co rse / 
Ceorges Lauro 
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T h e hi g h sc h oo l cadets = Kad et­
te nm a rsc h / Mu si k: J. P. 50 u­
sa ; Bearbe itung: Franz Bummerl. 
Musik im Blut : Ma rsc h / Mu­
s ik und Bearbeitung: Han s 
Ko lditz 

1.5.4 .12.3 Cuando las obras individuales tienen men­
ciones de responsabilidad re lativas a algu­
nos, pero no a todos los títu los, cada me n­
ción se da de trás de l (de los) título (s) con 
el cual se relaciona. 

ej. J ephte; Le cinque piaghe di Christo 
/ Amonio Draghi . Oratorio di S. 
Petro piangente / Pietro Andrea 
Ziani 

1.5.4.12.4 Cuando las obras individuales tienen su(s) 
propia(s) mención (es) de responsabilidad 
y e n la portada aparecen también n"l e n­
ción(es) de respo nsabilidad aplicable(s) a 
toda la publicación, ésta (s) última(s) se co­
loca( n ) detrás de todas las otras menciones, 
precedida(s) de espacio, dos puntos, espa­
cio. La relación entre la (¡loma mención de 
responsabilidad citada y la precedente debe 
aclararse añad ie ndo una palabra o frase 
breve, entre corchetes, que sirva de unión. 

ej. Could it be magic / Text und Musik 
von Adrienne Anderson lInd Ban-y 
Manilow. Ko mm doch mal rüber / 
Musik: Oie ter Zimmermann ; Text: 
Charley Nisse n ; Klavie rbea rbei­
llIn g [be ide r Kompositionen ] : 
Rolf Basel 

Si esta ad ición no es posible lingüísti­
camente o puede resultar, si se hace, 
una mención torpe o poco clara, esa 
parte de la menció n de responsabi li ­
dad y/ o la ex plicación se registra en e l 
área 7. 
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1.5.4. 13 Cuando e l tílUlo propiameme d icho consiste en un tí­
tulo común y un título dependiente. las menciones de 
responsabilidad se dan detrílS de las partes de l útulo 
pro piame nte dicho a l cual se refieren. En caso de 
duda o si la me nció n de responsabilidad se refiere al 
tílUlo propiame nte dicho C0l110 un lodo, ésta se da a 
con tinuació n de él. 

2 ÁREA DE EDICIÓN 

Contenido 

Qrma de 
pLUl tuación 

2. 1 
2.2 
2.3 
2.4 
2.5 

A. 

B. 

C. 

Mención de edición 
Me nción paralela de edición (ofJCionlll) 
Menciones de responsabilidad relativas a la edició n 
Mención adicional de edi ión 
Me nciones de responsabilidad que siguen a una mención 
adi ional de edición 

El área de edició n Vd precedida de punto, espacio. ra)"" es­
pacio (. -). 

Cada mención paralela de edición va precedida de espa­
cio, signo igual, espacio ( = ) . 

La plÍmern Illcnción de responsabilidad relaúva a la edi· 
ción (o que sigue a una menció n adicional de edición) va 
precedida de espacio, barra diagonal , espacio ( / ) . 

D. Cada una de las menciones de responsabilidad siguien tes 
relaúvas a la edición (o que siguen a una 1l1enció n adicio­
nal de edición) va precedida de espacio, punto y coma, es­
pacio ( ; ) . 

E. La me nción adicional de edición que sigue a una me nción 
de edición o a una mención de responsabilidad relativa a 
la edición , va precedida de coma, espacio (, ). 

EjempÚJS 

Mención de edición 
Mención de edición = mención paralela de ed ició n 
Mención de edició n / mención de responsabilidad 
Mención de edición / mención de responsabilidad ; 
segunda mención de responsabilidad; terce ra men­
ción de responsabilidad 
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Mención de edición I mención de responS.c'lbilidad = 
Illcn ión paralela de ed ición / mención de responsa­
bilidad 
Mención de ed ición, menció n adicional de ed ición 
Menció n de edi ció n / mención de responsabilidad ; 
mención adicional de edición / men ión de responsa­
bilidad 

Fue nte de 
información 
prescrita P~nada y ou~os prelil1'lina res, primera página de müsica, cu­

blena y coloron. 

2.1 Mención de edición 

2.1.1 La menció n de edición consiste en UIl término, una frase o un 
grupo de carClCle res relativo a: 

A. 

o 

lodos los ejempla res de una publicación que consta, por­
que hay una menció n formal, que son pane de una edi­
ción a la que se ha dado un número, una letra, e le. de or­
den. 

B. lodos los ejemplares de una publicación con una fonna 
determinada, que tie nen difere ncias significativas en rela­
ción a otros ejemplares con la misma forma de prese nLa­
ció n, ll eve o no la publicación una mención fonnal de edi­
ción. 

La menció n de edición nonnalme llle incluye la palabra tledi­
Cla n" (o su equivalente e n otra lengua) o un término seme­
jantejunto con un núm ero ord inal ( tc 2nd ed ition", e tc.) o un 
té rmino que indica la diferencia con otras ediciones (<< new edi­
tio n», «revised edition», "large plint edition», etc.). 

La m.enció n de edición puede incluir también Otras frases que 
relaCionan la edición con otros e le me ntos de la desc ripció n 
(por ejemplo. e l título original «abridgemellt or ... ). 

Cuando la palabra tc edición ... se USó:l para indicar la versión, e l 
arreglo, e le. de una obra musical, esta menció n se da en e l ~í. rea 
1 (véase 1.5.2.2). Sin embargo los térmi nos que hacen refere n­
c i ~l a las voces (por eje mpl o. Low voice, Ausgabe für ho he 
Summe) se u·at.: .... n como mención de edición. 
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2. 1.2 La me nción de edició n se expresa respe tando los términos 
que aparecen en la publicació n. Va e ntre corche tes si no conSLa 
en la fuente de información prescrita. Se utilizan las abreviatu­
rdS establecidas. Los nlimeros arábigos sustituye n a los OtfOS nll­
meros y a los nlimeros expresados con letras. Se pueden regis­
trar, si se conside ra n necesarias para la idenúficación de la edi­
c ió n , las frases ex plicativas unidas a la m e nció n de edición 
(véase 2.3.3). 

ej. 2.1 éd. du recue il no té 
6. udg. 
Reprint ed . 
Hohe Stimme (Originallage) 

Si la mención de edición consiste única o principalmente en 
cardcteres que no son numéricos ni a lfabéticos, que no pueden 
ser reproducidos po r los medios tipográficos dispo nibles (cr. 
0. 11 ), los caracteres se sustituyen po r palabras o números, se­
glin conveng-a, e ntre corchetes. Se puede dar una explicación 
en e l área 7 (véase 7.2). 

2. 1.3 Cuando no aparece en la publicación menció n de edición y se 
sabe que la publicación contiene cambios significativos en rela­
ción a ediciones previas del material publicado, se puede alia­
dir. entre corche tes, una me nció n de edición adecuada, en la 
lengua de la po rtada y de acuerdo con lo establecido en 2. l .2. 

ej. [Newed.] 
. - [3: ed.] 
. - [Reproduction en fac-similé] 

2. 1.4 Las siguientes menciones de edición no se transcriben en el 
á rea de edició n: 

2.1.4.1 La mención de edició n que forma parte integrante de 
un elemento en otra área (como la info nnació n com­
plementaria de l título) y ha sido ya u<ltada como tal 
(véase 1.4.2) no se repite en e l área de edició n. 

ej. Lieder: eine Aus\\'3hl für hohe ti 111 111 lage und 
Klavier 

2. 1.4.2 La (s) mención(es) de edición que se refiere (n ) a una 
o más obras incluidas en una publicación que contiene 
varias o bras, pe ro carece de títu lo co leclivo, no se 
da (n ) en el área de edición, sino en el área 1, con pun­
tuació n convencional (véase 1.1.4.2). 
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2.1.4.3 La mención de edición que identifica a la primera edi­
ción , no nnalm enlc, no se regisucl. 

2.2 Mención parale la de edición 

Cuando en la fuente de información prescrita aparecen menciones de 
edición en más de una lengua y/ o escri tura, se da la mención que está 
en la lengua y/ o escrilllrd del título propiamente dicho. Cuando no se 
puede seguir este CritCI;O, se da la menció n de edición destacada por la 
tipografia o la que aparece en primer luga1". Se pueden registrar tam­
bién las mencio nes paralelas. 

ej. . - Canadian cel. = Ed. canadienne 
. - SlUden",· ed. = Ed. pour les élUdian", 

2. pren,deno i dopunjeno izd . = 2nd revised and en larged 
ed. 

2.3 Menciones de respo nsabilidad relativas a la edición 

2.3. 1 Las menciones de responsabilidad re lalivas a la ed ició n pue­
den referirse a personas o a e ntidades)' pueden indicar fun­
ciones ta les como la revisión de una nueva edición o puede n 
incluir los nombres de una pe rsona o entidad responsable del 
mate ria l complementario, apéndices, e tc. en una nueva edi­
ción. 

2.3.2 

2.3.3 

ej. Neuan. / he rausgegebe n und kritisch revidi e rt 
von HansJ oachim Moser 

2e éd. / p,·éface de Léon-Anhur Elchinger 

Las menciones de respo nsabilidad relativas a la edición que 
se está describi endo o a partes de e lla, pe ro no a todas las ed i­
ciones de la obra, se dan , de acuerdo con lo establecido e n 
1.5, en el área de edició n , cuando aparece n en la fuente de 
info rmación prescrita. Cuando tales me nciones no aparece n 
en la fuente de información prescrita, se dan e ntre corche tes. 

Las me ncio nes de responsabilidad re lativas a la edició n que 
se está describiendo (segú n 2.3.2) que no citan o identifican 
de a lguna manera a un a persona o entidad se dan como parte 
de la menció n de edició n (véase 2. 1.2). Tales me ncio nes a 
menudo aparece n como frases explicativas. 

ej. 2, Aun. / mil e inem An hang .c Neue Etüde n und 
Spielstücke. 
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2.3.4 Las siguie ntes men ciones de respo nsabi lidad relativas a la ed i­
ción no se transcribe n en el área de edició n: 

2 .3.4. 1 Las men cio nes de responsabilidad que se refieren 
c1anltnente a la primera edició n publicada o a todas 
las ediciones publicadas de una o bra se registran en 
e l área l . 

2.3.4.2 Las mencio nes de respo nsabilidad que no se re fi e­
re n claramente sólo a un a o a algunas edicio nes de 
una o bra se registran e n el área l . 

2.3.5 Las menciones de responsabilidad parale las relativas a la edi­
ción se pueden dar precedidas de espacio , signo igual, espa­

cio. 

2.4 Mención adicional de edición 

2.4. 1 Una menció n adicio nal de edi ció n se da: 

2.4.2 

2.4.3 

A. Cuando e n la publicació n consta fonl'lalmente que ésta 
pertenece a una edición dentro de o tra o a un a edició n 
equivale nte a la pl-imera edició n ci tada. 

ej. 3rd ed ., repr. with a new pref. 

o 
B. Cuando la publicació n prese nta dife rencias significativas 

de conte nido con otras impresio nes de la edición princi­
pal a la que pertenece. 

Las m e ncio n es adi c io na les d e edi ció n se transcribe n d e 
acuerdo con lo establecido en 2.1.2 y 2.1.3. 

ej . 2. Aun (berichtigte Neuasg. der. 1. Aun. 1944) 
Abridged ed. , 2nd ed . 

Se pueden registra r las mencio nes adicionales de edició n que 
idenüfican una impresió n sin modificaciones. 

ej. 4.< éd ., 3.< tiragc 
2nd ed. , 2nd printing 
2., unvedi.nde n e r Ne udruck de r 3. , vollig ne u­
bearbeite ten Aun. 
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2.4.4 Se pued en registra r las menciones adi cio nales parale las de 
ed ición p recedidas de espacio , signo ig ual, espacio . 

2.5 Me nciones de responsabilidad que s iguen a Wla mención adicional 
d e edición 

2.5. 1 Las me ncio nes de respo nsabi lidad que sigue n a un a menció n 
adic io nal de ed ició n se tra nscriben de acue rdo con lo estable­
cido en 2.3. 

2.5.2 Las me ncio nes para le las de respo nsabilidad que siguen a un a 
menció n ad icional de edició n se puede n registra r, precedidas 
de espacio, signo igual, espacio. 

3 ÁREA DE DATOS ESPECÍFICO S DE MÚSICA IMPRESA 

Nota 
introductoria El á rea de datos específi cos de música impresa consiste e n 

me nciones que indican e l fo rmato musical específi co de 
u na o bra p a ra difere n cia r lo d e o tros fo rm a tos d e la 
misma obra. Las caracte rísticas de las unidades físicas de 
la publicació n se da n e n e l á rea d e d esc ripció n física 
(véase 5. 1 l. 

Contenido 

Norma d e 
puntuación 

Fuente de 
información 
prescrita 

3. 1 Mención específi ca del formato de música impresa 
3.2 Menció n para le la del fo rm ato de música im presa 

A. El área de datos específi cos de mlisica in1presa va pre­
cedida de punto, espacio , raya, espacio (. - l. 

B. Cada mención paralela del fo rmato de mlisica impresa 
va precedida d e espacio, signo igual, espacio ( = l· 

Portada, o tros preliminares, prime ra págin a de música, 
cubie rta y colo fó n. 

3. 1 Me nción específica de l formato d e música impresa 

3. 1. 1 La me nció n específica del fo rmato de mlisica impresa se da 
con los mismos té rminos util izados en la publicación. Si es ne­
cesa rio se incluyen las frases explicativas que va n unidas a la 
mención. Se pueden dar O UdS aclaracio nes en nota (véase 7.3). 

ej . . - Full sco re 
· - Orcheste r-Partitur 
· - Partitu r mit unte rgelegtem KJavie rauszug 
· - ConduCle ur sib 
· - Score and set o f parlS 
· - Pa rLitio n, reproductio n du manuscrit de I'a ute ur 
· - Min ia ture sco re 
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3. 1.2 El área de datos específi cos de mllsica impresa va entre cor­
che tes si no aparece en la fue nte de información prescrita. 

3. 1.3 Cuando no aparece en la publicació n una me nción específi ca 
del fo rmato de mllsica impresa se puede ailadir, e ntre cOl"che­
te , una mención e n la le ngua o escritura de la po nada o en 
la lengua y/ o escritura de la age ncia bibliográfica . 

ej. . - Partilur [und Solostimm e) 

3.2 Mención paralela del formato de música impresa 

3.2. 1 Cuando e n una publicació n aparecen menciones específi cas 
del fo rmato de mllsica impresa en más de una lengua y/ o es­
critu ra se registra la me nción que consta en pri mer luga r. Se 
pueden dar, precedidas de espacio, signo igual, espacio, las 
me nciones paralelas. Si éstas no se registran no se hace nin­
guna indicación de la omisión. 

ej. J álSzópartilúra = Playing score 

4 ÁREA DE PUBLICACIÓN, DISTRIBUCIÓN, ETC. 

Conten.ido 4. I 
4.2 
4.3 
4.4 
4.5 
4.6 
4.7 

Luga r de publicación y/ o distribució n 
Nombre del edilo r y/ o distribuidor 
Mención de la Función de distribuidor (opcional) 
Fecha de publicación y/ o distribución 
Lugar de impresió n, fabticación o grdbación (ojJCional) 
Nombre del impresor, Fabrican le o grabador (oIJCio1lal) 
Fecha de impresión o fa bricación (oIJCio1lal) 

Norma de 
plmtuación A. El área de publicación, distribución, etc. va precedida de 

punto, espacio, raya, espacio (. - ). 

B. El segundo luga r o e l siguie nte va n precedidos de espa­
cio, punto y coma, espacio ( ; ). 

C. Cada nombre va precedido de espacio, dos puntos, espa­
cio. 

D. La mención añadida de la función de distribuidor va e n­
tre corche tes ([)) . 

E. La Fecha va precedida de coma, espacio (, ). 

F. El lugar de impresión o fabricación, el nombre del impre­
sor o fabricante y la fecha de impresió n o fabricación van 
e ntre paré ntesis. De ntro de los paré ntes is se utiliza la 
misma puntuación que e n B, C y E. 

Eje"'/'/os 

· - Lugar de publicació n: nombre del edito r, Fecha 
· - Luga r de publicació n: nombre d el edito r; luga r de 

publicación: nombre del editor, fecha 
· - Lugar de publi cació n ; lugar de publicación : nombre 

del edito r, fecha (lugar de impresión : IlOll1bre del im­
presor, Fecha) 
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. - Lugar de publicación 
gar de distribució n 
ción], fec ha 

: nombre del ediLOI; fecha; lu­
nombre del distribuidor [ fun-

Fuente de 
información 
prescrita Portada, otros preliminares, primera página de música, 

cubierta y colo fó n. 

La info rmación lomada de una fuente no prescrita se da 
entre corchetes si se transcribe en eSLa área. 

4.0 El pie de imprenta co rrespo nde a la ed ición o tirada que se está 
describiendo. Si se describe un facsími l u otra reimpresión fo tográ­
fi ca. e l lugar, nombre del editor y fecha de reimpresión se registran 
e n e l á rea 4. El pie de imprenta de la ed ició n origina l se da en el 
área 7. 

ej . . - New York: Lea Pocke tt Scores 
Nola: Edición fa cs ímil. Publi cación original , Le ipzig : 
Bre itko pf & Harte l, 188 1 

4.1 Lugar de publicación y I o distribución 

4. 1.1 

4.1.2 

4.1.3 

El lugar de publicació n o distribució n es e l no mbre de ciudad 
o de otra localidad asociada en la fuente de información pres­
( rila al nombre del ediLOr (o editor principal si aparece más 
de un no mbre) o distribu idor. Si no aparece nombre de edi­
tor o d istribuidor, es e l lugar do nde la publicació n ha salido o 
se ha d istribuido. 

Si se sabe que la información que aparece en la publicación 
es incorrecta, se puede añadir e l dato correcto entre cOl'che­
tes (véase 0.10) o se puede dar en e l área 7. 

ej. . - Lo ndo n [i.e Maidenhead] 
. - Dublin 

Nola: se sabe que se publicó e n Belfast. 

Cuando aparece asociado al nombre de un único editor o dis­
tribu idor más de un lugar, se registra e l lugar destacado por 
la tipografía . Cuando no ex iste dife rencia tipográfica y los lu­
gares no aparecen e n o rde n secuencial, se registra el lugar 
que la age ncia bibliográfica co nsidera más impo n ante . 
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4.1.4 

4. 1.5 

Se pueden registra r el segundo lugar o e l siguie nte. 

Cuando se omiten e l segundo lugar o e l siguiente. la omisión 
se puede indicar con «e tc." o su equivalc ntc e n o tra escritura, 
entre corchetes. 

ej. · - Wien [etc.] 
. -- HoCK •• (M AP.J 

4. 1.6 Cuando se dan los nombres de más de un editor, se registra e l 
lugar de publicación de cada editor inmediatamente antes 
de l nombre, a menos que sea e l mismo que el del prime r edi­
tor citado. 

4. 1.7 Cuando se registran los nombres de l edito r y del disu;buidor, 
e l lugar de distribució n se da únicamente si difiere de l lugar 
de publicació n. 

4. 1.8 El lugar de publicación o d istribució n se da en la form a o rto­
gráfica y en el caso gramatical en e l cua l aparece en la publi­
cación. 

4. 1.9 

4.1.1 0 

ej. . - V Praze 

Si se conside ra necesario para la idenüficación, se puede aña­
d ir al lugar de publicación o distribució n oU'O dato que sirva 
de aclaración , como e l nombre de una región, un país, e tc. 
Va entre paréntesis si se ha tomado de la fuente de infonna­
ción prescrita y entre corchetes si se transcribe de otra fuente . 

ej. · - Cambridge (Mass.) 
· - Santiago [Ch ile] 
· - London [On tario] 

Cuando es necesario para la identificación se puede añadir al 
nombre del lugar la direcció n completa del editor o distribui­
dor. Va entre paréntesis si se transcribe de la fuente de infor­
mación prescrita o entre corchetes si se transcribe de otra 
fuente . 

ej. . - Londo n [37 Pond SU'eN, N.W. 3] 

Si se conside ra necesario para la identiJicación, se puede aña­
d ir, e ntre corchetes, una versión alternativa o correcta de l 
nombre de l lugar (véase O. l O). 
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ej. . - Christria nia [i.e. Osi o] 
· - Lerpwl [ i.e. Liverpool] 

4.1.11 C uando e l nombre del lugar d e publi cació n aparece e n la 
fuent e de info rmació n prescri ta e n más d e una le ngua y/ o es­
criLUra se registra la forma de) n o mbre destacada por la tipo­
grafTa o, si no hay diferen cia tipográfica, la fo rma del nOIl'lbre 
que a parece e n primer lugar. Si no se puede seguir ninguno 
d e estos c riterios, se registra la forma lingü ística que corres­
ponde a la le ngua de la publicación . 

4.1 . 12 Se pued e n dar las me ncio n es parale las. precedidas d e espa­
cio, signo igual, espacio. i no se dan , no se indica la o misió n . 

ej. . - Brussels = Bruxe lles 

4. 1.13 Cuando e n ninguna parte de la publicació n a pa rece luga r d e 
publicació n o distribución se añade, entre corche tes, e l lugar 
conocido. Si e l luga r no es seguro o es d esconocido, se añade, 
e ntre co rchetes, seguido d e un sig no de inte rrogac ió n , e l 
nombre de una ciudad probable. 

ej. . - [Hamburg>] 

4.1 .14 Cuando no se puede dar e l nombre d e una ciudad u o trd po­
blación , se da el nombre de un Estado, provincia o región, si­
guiendo las mismas norn'las aplicables a los no mbres de ciu­
dades. 

ej. . - Canadá 
Comen/ario editorial: Conocido como lugar d e pu­
blicació n , aparece en la fuente prescrita. 

· - [Surrey] 
Comen/ario editorial: Conocido como lugar d e pu­
blicación , a parece fuera d e la fue nte prescrita. 

· - [Guatemala?] 
Comen/ario editorial: Lugar de publicació n dudoso. 

4 .1.15 Cuando no se pued e da r un lugar, se añade, entre corch e tes, 
la abreviatura .. s. 1. ,. (sine loco) o su equ ivale n te e n Olrd escri­
tura . 

ej. · - [S. I. ] 
· - [o. M.] 
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4.2 ombre de editor o distribuid or 

"1. 2. 1 Cuando e n la fuente d e información prescrita apa rece citado 
más de un edilo r, se regisu-a e l nombre destacado por la tipo­
g raría o , si no h ay diferencia tipográfica, e l no mbre que apa­
rece e n prime r luga r. Si no h ay diferencia t ipográfi ca y los 
no mbres no aparecen e n un orden secuencial, se da e l n om­
bre que la agencia bibliográfica considere más importante. 

4.2.2 e pueden registrar e l segundo cdiLO'-y e l sigu iellle. 

ej. . - Paris : Le Centu rion : Desclée De Bro uwe r : Ed . 
du eerf 

4.2.3 Cuando se o mite n el segundo editor y e l siguie nte , las o misio­
nes se indican con _e tc." o su equivalente e n otra escritura, 
entre corc he tes. 

ej . . - London : Schott [eLc.] 

4.2.4 C ua ndo a parecen e n la fuente d e informac ió n prescrita los 
nombres d e l editor y del dis tribuido r, se puede registrar tam­
bié n e l no mbre del di tribuid o r. Cuando el n ombre d el distri­
buido r aparece e n cua lqu ier Olfa fuente , se puede registrar 
e n e l área 7. Hay que registrar o bligaLOriamente e l no mbre 
d e l distribuido r si es el ünico no mbre citado. 

4.2.5 El nombre de l editor o d istribu idor se pued e dar e n fo rm a 
abreviada, con la l d e que pueda ser ente ndido o ide ntificado 
sin a mbigüedad. 

ej. . - M . Eschig 
Comentario editorial: El nombre d e l edito r aparece 
como Editio ns Max Eschig el Cie. 

4.2.6 Cuando e l no mbre del ed iLOr o distribuidor a parece d e form a 
desarrollada e n e l á rea 1, e n el área 4 se pued e repetir la 
fOlll'l a desarrollada o registrar allí una ron'l'la abreviada o una 
frase identificadora . No se usan los corchetes para las formas 
abreviadas d adas e n lugar de la forma d esarrollada, incluso si 
la forma a bre viada no aparece e n la fu ente de info rm ación 
prescrita. 

ej. Harlekin : fur KJarinetle I Karlh e inz Stoc khausen.­
Kürten : Slockhausen 
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Cuando el nombre de l edito r o distribuidor aparece e n la 
fuen te de información prescri ta en más de una lengua y/ o es­
critura, se registra la forma del nombre destacada por la tipo­
grafía o, si no hay d ife rencia lipográfica, la fo rm a que aparece 
en prime r lugar. Si no se puede seguir ninguno de estos crite­
rios, se da la form a lingüística que corresponde a la lengua de 
la publicación . 

4.2.8 Se pueden dar las me nciones paralelas, precedidas de espa­
cio, signo igual, espacio. Si no se dan estas menciones, no se 
indica la omisión. 

ej. Krakóww : Polskie wydawnictwo muzyczne = Krakau : Pol­
nischer Musikverlag 

4.2.9 El nombre del impresor no suslituye al nombre de un edito r 
o distribuidor desconocidos. Sin embargo. cuando una per­
sona o entidad es responsable a la vez de la impresió n, la pu­
blicac ión y la dislribución O cuando la responsabilidad no es 
segura, se asume que un impresor que aparece en la publica­
ción es también el editor. 

ej. . - Paris : Imprimerie nauonale 
. - Dublin : Cuala Press 

4.2.10 Cuando no se puede dar ningún nombre de edito r o dislri­
buidor, se añade, e nlre corche tes, la abrevialura ~S .n. " (sine 
nomine) o su equivalenle en o lra escrilura. 

ej. . - Paris : [s.n .] 
. - [s.1. : s.n.] 

4.3 Mención de la función de dislribuidor (opcional) 

4.3. 1 

4.3.2 

Cuando la fue nte de info rm ac ió n prescrila incluye como 
parle inlegrante de l pie de imprenla una ind icación de la 
función realizada por el dislribuidor, la me nción se transcribe 
en su to talidad. 

ej . ew York : Lawson-Could : dislribuLOr G. Schinner 

Cuando la función realizada por el dislribuidor no aparece 
fonl'lUlada expl ícitamente, se puede añadir, e nlre corcheles, 
una palabra o frase breve indicando la nalu raleza de tal aClivi­
dad. 
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4.4 

ej. . - Cinci nnau : Nalional Oireclory Se lv ice : Oxfo rd : 
Vacation Work [disu-ibuLOr] 

Fecha de publicación y/ o dislribución 

4.4. 1 e regislra la fec ha de publicación de la ed ición o impresión 
descrita. 

4.4 .2 La recha que se refie re a la publicación y a la distribución o a 
más de un edilor o dislribuidor, se da detrás del úl limo nom­
bre o de la úllima mención de función. 

ej. . - Oslo: Musik-huset ; Kobenhavn : Imudico [d islribu­
to r]. 1980 

4.4.3 Si la fecha de publicación difiere de la fecha de distribución, 
cada fecha se da a continuación del nombre o mención de 
función correspondienle. 

4.4.4 Las fechas del cale ndario gregoriano se dan en números arábi­
gos. Las fechas que no pertenece n al calendario gregoriano se 
dan según aparecen e n la publicación, con la fecha equiva­
lente del calendario gregoriano añadida entre corcheles, cuan­
do ésta se puede establecer. 

ej. , 1969 
,5730 [1969 ó 1970] 
,4308 [1975] 

4.4.5 Cuando se sabe que la fecha que aparece e n la publicación es 
incorrecta, se trallscribe corno aparece y se añade e ntre cor­
cheles el dalo correClO. 

ej . , 1997 [i.e. 1967] 

4.4.6 Cuando no aparece fecha de publicación o dislribución, se da 
e n su lugar la fecha del copyright o la fecha de la impresión, si 
se considera que son aproximadas a la fecha real de la publica­
ción. En Olros casos se da e nlre corche les, an les de la fecha 
del copyrighl o la fecha de impresión , una fecha de publica­
ción conocida o supuesta. La fecha del copyright y la fecha de 
impresión se indican como tales. 

ej. ,cop. 1969 
, 198 1 impresión 
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, [ 1988]. copo 1927 
, [ 1 9íP]. copo 1927 

La fecha de copy,·ight que aparece e n la publicación se puede 
aliadir a la fecha de publicaci ó n o di strib ución cuando la 
agencia bibliográfica considera que es importante. 

ej . , 1969, coI'. 1937 

4.4 .8 Cuando no se puede averiguar la fecha de publicación o diSlri­
bución, fecha de copyright o fecha de im presión, se da, entre 
corchetes, la fecha supuesta de publicación o distribució n. 

ej. ,[ca 1835] 
, [ 1969'] 
, [ 1 9().'] 

4.4 .9 Al describi l" una publicació n consistente en vo!ümenes, parles 
o fascículos publicados durante un número de ali os, se dan las 
fec has del primer volumen, pa rte o fascícu lo publicados y la 
del (¡Itimo volumen, parte o fascículo, unidos por un guión. 

ej. . - tuttgart : Carus, 1968- 1973 

4.4 .10 Cuando no se han recibido los volúmenes, partes o fascículos 
de tal publicación, se da la fecha del primer volur1"len, pa rte o 
fascículo, seguida de un guión. 

ej . . - Stuttgart : Carus, 1969-

4.5 Lugar de impresión, fabricación o grabación (opcionaC¡ 
y 

4.6 ombre del impresor, fabricante o grabador (o/monaC¡ 

4.5. 1 Se li e ne n que registrar e l lugar de impresió n, fa bricació n o 
y g rabación y e l nombre d el im p resor, fabri ca nte o grabad or 

4.6. I cuando aparecen en la publicación y se desconoce el lugar de 
publicación o d isuibución yel nombre del edito r o disuibuidor. 

ej. . - [S.I. : s. n.]. 1974 (Manchester : Ullity Press) 

4.5.2 Cuando aparecen e n la publicación el luga r de impresió n, fa-
y bricación o grabación y e l no mbre de l in"lpresor, fabricante o 

4.6.2 grabado r, se pueden regisu-ar añadidos a uno O ambos de los 
datos siguie ntes: el lugar de publi cación o distribució n y e l 
nombre del ediLOr o distribuidor. 
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4.5.3 
y 

4.6.3 

ej. . - Leipzig : Breitkopf1-l artel, 1977 (impreso en Yugo>­
lavia) 

Cuando se registran varios lugares de impresió n, fabricación o 
grabación )1 va rios no mbres de impresores, fabrica ntes o g~'a­
bado res, se usa la misma puntuación que en e l caso de vanos 
lugares de publicació n o distribució n y varios no mbres de edi­
to res o distribuido res. 

ej . (Budapest : Kossuth ny. ; Debrecen : A1fo ldi ny.) 

4.7 Fecha de impresión o fabri cación (opcionaC¡ 

4.7. I Cuando se registra e n luga r de la fecha de publi cación o dis­
tribución la fecha de impresión O fabricación (véase 4.4.6), 
ésta no se repite aquí. 

4.7.2 Cuando la fecha de impresión O fabri cación difiere de la fe­
cha conocida ya dada (fecha de publicación o d istribución O 

fecha de copyright), se puede también dar la fecha de impre­
sión o fabricación (véase además 4.4.6). 

ej . ,cop. 1960 (reimp. 1984) 

4.7.3 La fecha de impresión o fabricación se puede dar como un 
e lemento que sigue al no mbre del impresor o fabricanle o 
po r sí misma. En el úllimo caso se añade una palabra o una 
frase breve que lo aclare . 

ej . , [impr.] 1973 



5 ÁREA DE DESCRIPCIÓN FÍSICA 

Contenido 5. 1 
5.2 
5.3 
5.4 

Designació n específi ca de l mate ria l y exte nsió n 
Mención de ilustración 
Dimensiones 
Me nció n de l mate rial anejo 

Norma de 
puntuación A. El á rea de descripció n física va p recedida de punto , espa­

cio, raya, espacio (. - ) . 

Fuente de 
informació n 

B. La me nció n de ilu tració n va precedida de espacio , dos 
puntos, espacio ( : ). 

C. La m enció n de dime nsio nes va preced ida de espacio , 
punto y coma, espacio ( ; ) . 

D. La mención de material anejo va p recedida de espacio, 
signo más, espacio ( + ). 

J:.)emplos 

. - Desig nac ió n específi ca de l m a te ria l y ex te nsió n 
mención de ilustración ; dimensio nes 

. - Desig nac ió n específi ca d e l m a teria ) y ex te nsió n 
me nción de ilustració n ; dimensio nes + mención de l 
mate ria l anejo 

prescrita La publicació n misma 

5. 1 Designación específica de l mate rial y extensión 

5. 1.1 La desig nació n específi ca del mate ria l identifica la clase de l 
mate ria l a la cua l pe rtenece la publicació n y se da en la len­
gua e legida po r la agencia bibliográ fi ca. 

5.1 .2 Publicació n e n un solo volum en. 
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5. 1.2. 1 En e l caso de un a publicación en un solo volumen, 
la exte nsió n consiste en la designació n específica de l 
mate r ial (er. Apéndice C) precedida del nllln ero ará­
bigo 1 y e l núme ro de páginas u hoj as (excep LO en e l 
ú"lso de un volum en con paginación irregular, véase 
5. 1.2.7 o d e u n vo lumen d e h ojas sue ltas, véase 
5. 1.2.8). La paginación se da entre paréntesis, a co n­
tinuació n de la designación específica del material 

ej. · - 1 partitura (329 p.) 
· - 1 partitura vocal (259 p.) 
· - 1 pa rte (32 p .) 

[e n e l caso d e un a parte pu b li cada por 
separado] 

5. 1.2.2 Cuando nin guno de los té tminos recome ndados en 
e l Apéndice C resulta apro piado para la designación 
específi ca de l mate ria l (po r eje mplo , e n e l caso de 
ca ncio neros, edicio nes de o bras pa ra pia no so lo o 
para un instrume nto sin acompañam ie nto, c tc.), se 
da e n el área de descripción fTsica e l n úmero de pá­
ginas o de hoj as, representando tan to la design ación 
específi ca del m ateria l como la exte nsió n de l volu­
men (excep to e n e l caso de un volumen con pagina­
ción irregula r, véase 5.1.2. 7, o de un volumen de h<r 
j as sueltas, véase 5. 1.2.8) . 

5 .1.2.3 Cuando e n la publicació n las hoj as están numeradas 
po r las dos caras, para describir la ex te nsió n de la 
publicación se utiliza e l té rmino página. Cuando las 
hoj as están impresas po r un lado solamente, este he­
cho se registra e n el área 7. 

ej. Nola: Versos de las páginas e n blanco 

Cuando las hoj as están numeradas por una sola cara 
y cada hoja sc cuenta como una unidad , para descri­
bi r la exte nsió n de la pu blicación se u til iza e l té r­
mino hoj a. Cuando las hojas están impresas por las 
dos caras, este hecho se registra e n el á rea 7. 

ej. Nota: Hoj as impresas por las dos caras 

5. 1.2.4 e da e l nllln e ro de la última página u hoja nume-
rada de cada secuencia nume ra da. Se dan co mo apa­
recen en la publicac ió n los n úm eros arábi gos o 1'0-
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manos. Cuando en las pági nas ti hojas aparecen le­
tras en lugar de Il llmerOs, se registra la In imcra y la 
(lIuma de las ICLraS, precedidas de la palabra o abre­
via LU ra que indique que son págin as ti hojas. 

ej . . - I partitura ( IV, 329 p.) 
· - IV. 329 p. 
· - 15 hojas, 329 p. 
· - P. a-K 
· - P. A-K 

Cuando la nume ració n en nüm eros arábigos cOll li­

ntaa la numeración e n llüITIcros ro manos, se d a la nu­
meración de la secuencia lotal en nÜlllc ros arábigos. 

5. 1.2.5 Cua ndo el nümero de la ülLÍma página ti hoja num e­
rada de un a secuencia es incorrecto , éste se da como 
aparece e n la publicación. El núm e ro correclo se re­
gis tra entre corch e tes con una nota aclaraLOria, si es 
necesario, o se dan exactame nte las secue ncias de la 
paginació n pard destaca r e l lugar del e rror. 

ej. . - XIV, 923 [i.e. 329] p. 
· - 832 [i.e. 848] p. 

Nota: Las páginas 16 1-176 están repe tidas 
en la num eración 
o 

· - XIV, 1-17&-832 p. 

5. 1.2.6 Solamente se dan secuencias de páginas u hojas sin 
num erar cuando constituyen e l total o una parte sus­
tancial de la publicació n (pe ro véase 5. 1.2. 10 para 
hojas de láminas) . En este caso las secuencias sin nu­
mera r se dan co n los Illisrnos té rrnin os utilizados en 
las secuencias numeradas, con números arábigos en­
tre corche tes. 

ej. La ex tensión de una publ icación con 8 pági­
nas sin nume ra r y 329 pág in as nume radas 
1-329 se registra como: 
· - 329 p. 
La extensión de una publicació n con 4 pagi­
nas nume radas I-IV y 100 páginas sin numerar 
se reb,;sLra como: 
. -IV, [ 100] p. 
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Cuando el LOtal de una publicación está sin pagina­
ció n o foliación o: 

A. e cue ntan juntas las hoj as o págin as y se da el 

o 

tota l COlllO hojas o páginas, en nümeros arábi­
gos, entre cor"chetes. 

ej. . - [80] hojas 

B. Se calcula un número de hojas o páginas y se da 
e l total como un nümero aproximado de hoj as 
o pLlginas. 

ej. . - Ca. 400 hojas 

5. 1.2.7 Cuando una publi cación conti ene más de tres se­
cuenc ias de págin as u hoj as numeradas de man e ra 
similar o secue ncias d e págin as numeradas de ma­
nera similar combin adas con una o más secue ncias 
de págin as sin numerar o: 

A. e suman las secue ncias y se dan como un LOtal, 
seguido de las palabras . paginación variada,. (o 
su equiva le nte en otra le ngua) 

ej. . - 100, e n paginació n variada 
(110: 48, 53, 99, 300, 90 p.) 

B. Cuando una de las secuencias es claramente la se­
cuencia principal, se da e l nümero de esta secuen­
cia , precedido o seguido y entre corche tes, segü ll 
sea lo adecuado, dellOtal de las o tras secuencias. 

ej. . - 400, 98 p. 
( no: 400, 18,60,20 p.) 

o 

C. La designació n específica del mate rial y la ex­
te nsió n se da como: 

ej. . - 1 partitura (pagi nació n variada) 
. - I vol. (paginació n variada) 

5. 1.2.8 La designación específi ca del material y la extensió n 
de una publicació n formada po r hojas sueltas para 
su acwalización se da como . 1 voL,. . 
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5. 1.2.9 Cuando las páginas 1I hojas de una publi cación están 
numeradas como parte de una secuencia mayor (por 
eje rnplo un vo lume n de una publi cació n en varios 
volúmenes, una ti rada aparte de una publicación se­
riada), se dan los números de la primera y de la ':'¡I­
lima págin a ti hoj a. En este caso la palabra o abrevia­
tura que indica las páginas ti hojas se registra antes 
de los nÚll'lCros. 

ej. . - Hojas 8 1-93 
.- P.7 13-797 

Si la publi cació n presenta dos num e racio nes, una 
pro pia y o tra como parte de ull a secuencia mayor, se 
da e l núme ro de la publicación; e l nümero de la se­
cuencia mayor se registra e n e l área 7. 

ej .. -81 p. 
Nola: Páginas num eradas también 32 1-401 

5. 1.2. 10 El núm e ro d e págin as u hoj as de lá minas no in­
cluido e n la secue ncia de páginas ti hojas que contie­
nen música o texto se da al final de las secuencias de 
paginación, tanto si están las láminas juntas como si 
están distribuidas a lo largo de la publicación o in­
cluso cuando haya solam ente una. 

ej. . - 1 partitu ra (246 p., 24 hoj as de láminas) 
· - X, 32, 73 p., [ 1] hoj a de láminas 
· - I partitura (246 p., 38 hoj as de láminas, 

24 p. de láminas) 
· - I partitura vocal (246 p ., 12 p. de láminas) 

5. 1.3 Publicación e n varios volúme nes 

5. 1.3. I Cuando una publicación ha aparecido en varios volú­
menes, la designación específi ca del material seleccio­
nada del Apéndice C se da precedida del número ará­
bigo que determina la cantidad de tales unidades, se­
guido de una frase adecuada, po r ej emplo «en 4 vo l. • . 

Cuando no se considera apro piado ninguno de los 
ténllinos de designació n específi ca de l mate rial reco­
me ndados en e l Apéndice C, se da una designación 
es pecífi ca del mate ri al tal como «vo l. ~ , « pa nes ~, 

«carpeta», precedida de la num eración arábiga que 
indi ca e l núm e ro de tales unidades. (E l mate ri al 
anejo no se incluye en la numeración, véase 5.4). 
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ej. . - I partitura e n 2 vol. 
[Se puede in cluir la pagin ac ió n: parti ­
tura e n 2 vo l. (329, 285 p.)] 

· - 2 partituras ( 100 p. cada un a) 
[ej. para e l caso de dos parti turas para in­
te rpretació n ] 

· - 4 partes 
[se puede incluir la paginación: 4 partes 
(50,45,45,40 p. )] 

Se dan en e l área 7 las peculiaridades en la numera­
ción de los vo lúme nes, a no ser que esa num eración 
se dé en e l «segundo nive l» (véase Apéndice A) o en 
una nota de contenido (véase 7.7). 

ej . . - 5 vol. 
Nota: Vo lüm e nes nume rados, 1, 2A, 2B, 
2C,3 

· - 5 vo l. 
Nota: 8 vol. en 5. 

5. 1.3.2 Cuando la pagin ac ió n O fo li ac ió n de una publi ca­
ción en más de un volumen es continua, la pagina­
ción O foliación se da además de l número de unida­
des, entre paréntesis. 

ej. . - J partitu ra en 8 vo l. (894 p.) 

Cuando cada unidad tiene una secue ncia de páginas 
u hojas pre limin ares que precede a la secue nc ia 
principal paginada o foliada de manera continua y 
numerada por separado, estas secue ncias se suman y 
se dan como un lo tal, enlre corchetes. 

ej . . - J partitura en 8 vo l. ([47], 894 p.) 

5. 1.3.3 Cuando la paginació n o fo liació n de una publ ica­
ción en más de un vo lum en no es continua, se pue­
den dar las varias pagin aciones o fo liaciones, además 
del número de unidades, e ntre paré ntesis. 

ej . . - I partitura e n 5 vol. (3 1,33,49,37, 18 p.) 
· - 3 vo l. (Y, 3 1; VI , 32; IIJ , 49 p. ) 

I pa rtitura voca l e n 2 vol. (X, 2 10 p .) 
(Y, 3 10 p.) 
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5. 1.3.4 Si se pre fi e re. toda la info rmació n re lativa a una sola 
unidad , pe ro no a la publicació n e n su to talidad (tal 
como la me nció n de paginación). se puede da r en 
un «segundo nive l», según e l método establecido en 
e l Apé ndice A. 

5.2 Mención de ilustración4 

5.2. 1 Cuando ulla publicació n está ilustrada, se regisua , deu-ás de 
la me nc ió n d e paginació n , la abreviatura «il. » (o su equiva­
le nte e n o tra le ngua y/ o escritura). Se puede prescindir de 
las ilustrac io nes poco impo rtantes. 

ej . . - 1 partitura (329 p.) : il. 
. - 329 p. : il. 

5.2.2 Se puede indicar, a continuació n de la abreviatura .dl. . (o su 
equivale nte), e l tipo pa rticular de ilustració n (po r ej emplo, 
facsímiles, re u-alos). 

ej . . - l partitura (329 p.) : il. , racs. 

5.2.3 Cuando se indica el tipo pa rticular de ilustración yes la única 
ilustració n de la publicació n , se omite la abreviatura « jI. » (o 
su equivalente ). 

ej . . - 1 partitura (329, 30 p .) : facs. 

5.2.4 Se puede da r el número de ilustracio nes o de un tipo pa rticu­
lar de ilustració n . 

5.2.5 

ej. : 31 il. 
: il. , 17 facs. 

Se puede hacer constar si a lgunas o todas las ilustracio nes es­
tán colo readas. Cuando so lamente algunas de las ilustracio­
nes están en co lo r, se da esta info rmación entre paréntesis. 

ej . : il. col. 
: il. (algunas en col. ) 

• Para las pági nas ti hoj as de láminas no incluidas en la nu meració n de las pági nas ti ho­
jas con música ° leXl O, \'éase 5. 1.2. 10. 
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5.3 Dimensiones 

5.3. 1 Las dime nsio nes de la publi cació n se miden en ce ntímetros. 
Se usa la abrevia tura «cm » (o su equivalente en o tra lengua y 
/ 0 escritu ra). 

5.3.2 La a ltura de la publicació n , medida en pa rale lo al lo mo, se 
comple ta has ta e l siguie nte ce núm eu·o. 

ej. Una publi cació n que mide 17,2 ce n tíme tros se des­
cribe como: 
; 18cm 

5.3.3 Cuando las dim ensio nes o la fo rma de la publicación son inu­
sua les (po r ej empl o cuando la anchura es mayor que la a l­
tura) se pueden dar de trás de la altura o tras d ime nsio nes . 

ej . ; 2 1 x 30 cm 
; 38 cm plegados e n 10 cm. 

5.4 Mención del material anejo 

5.4. 1 Se tie ne que registrar, precedida del signo más ( + ), la men­
c ió n re lativa a cua lquie r mate ria l anej o que acompa ii.a a la 
publicació n que se está descr ibie ndo, que ha aparecido o se 
pre te ndía que aparecie ra al mismo tiempo que la publicación 
para se r uti liu1.do conjuntamente con e lla. 

5.4.2 

Las publicacio nes de música que está n fo rmadas po r pa rtitu­
ras con partes debe rán ser descritas de acuerdo con estas no r­
mas. 

El mate rial an ej o se describe con un a pa labra o frase que in­
dique la na turaleza de l mate rial. Se utili7..a n , has ta do nde sea 
posible , los té rminos recomendados e n el Apé ndice C. 

ej . 27 1 p. : il. ; 2 1 cm + I lista de ob ras 
I partitura (92 p .) ; 18 cm + I pa rte 
I partitura (92 p .) ; 18 cm + 4 partes 
l partitura e n 2 vo l. ; 18 cm + l parte 
I pa rtitura (329 p.) ; 18 cm + 25 pan es + libre to 

5.4 .3 Se puede a ii.adir un a breve descripció n física a co ntinuació n 
de la pa lab ra o frase que defin e a l mate l-ia l anej o. La descrip­
ció n se debe a te ne r a lo establ ecido e n 5. 1 a 5.3 de l ISBO co-
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r rcspo ndie ntc . Alte rnativamente la d escripción se pued e da r 
en e l á rea 7. 

ej. . - 27 1 p . ; 2 1 cm + 1 disco ( 16 min .) : 33 '1, rpm., 
m o no: 17,5 cm 

5.4.4 El ma te rial anejo pued e también ser d escrito independiente­
me nte o po r e l m é to d o d e d esc ripc ió n e n va r ios n ive les 
(véase Apéndice A) . 6 ÁREA DE SERIE 

Nota 
introductoria El á rea 6 se lisa única mente cuando lod as las pa n es de 

una publicació n se han publicad o (o se tiene e l pro pósito 
d e que se publiquen ) en la misma seri e o su bse ri e . En 
o tros casos, la menció n o me nciones d e serie o subse rie se 
puede n d ar en el á rea 7. 

Contenido 

Cuando un a publi cació n pe rte nece a más d e una se ri e 
y/ o subserie, e l á rea se re pite . El o rden d e las me nciones 
vie ne d e te rminad o po r e l o rde n d e pre fe renc ia d e las 
fue ntes para esta á rea; e n e l caso d e que éstas tengan e l 
misll'lO va lo r, e l o rden respo nde a la secuencia de la info r­
mación encontrada en la fuente e legida. 

En e l caso d e se rie y subserie es necesa rio consulta r la 
ISBD (S) pa ra co noce r los ele m e ntos d e l á rea 6 (po r 
ej emplo , selecció n d e fuentes, transc ripció n de d a tos). Es 
especialmente impo rtante la explicació n d e los té rminos 
«títul o común - y «título d e pe ndi e nte - e n la ISBD (S) 
0.3.33.1 , que establece que tales términos se refi e ren , se­
gún las no rmas, A) a los títulos común / d e secció n y B) a 
los títulos de serie principal/subserie , cuando e l título de 
la subserie es d ependie nte . 

6. 1 Título propiame nte dicho d e la serie o d e la subse­
rie 

6.2 Título parale lo d e la serie o de la subse rie 
6.3 Informació n compleme ntaria d e l título d e la se rie o 

de la subserie 
6.4 Mencio nes de respo nsabilidad rela tivas a la serie o a 

la subserie 
6.5 Número Inte rnacio na l No rmalizado de Publicació n 

Seriada para la serie o la subserie 
6.6 Numeració n d entro d e la se rie o la subserie 
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A. El á rea de serie V'd pre edida de punto, espacio, raya, 
espacio (. - ) 

B. Cada menció n de serie va entre paréntesis ( O ). 

C. La segunda me nci ó n de se ri e y cada una de las si­
guie ntes va precedida de espacio. 

O. Cada tílulo parale lo \ 'd precedido de espacio, signo 
igual, espacio ( = ). 

E. Cada mención de info rmación complementaria del tí­
tulo va precedida de espacio, dos pUlltoS, espacio ( : ). 

F. La primera menció n de responsabilidad va precedida 
de espacio, barra d iagonal, espacio ( / ). 

G. Cada Ulla de las siguie ntes me ncio nes de responsabi­
lidad va precedida de espacio , punto y coma , espa­
cio ( ; ), a no ser que se considere que las mencio nes 
fo rman una úni ca frase . 

H. El Nú me ro Inte rnaci o nal Normali zado de Publi ca­
ciones Seriadas ( ISSN) va precedido de coma , espa­
cio (, ). 

1. La num e ració n dentro de una se ri e o subserie va 
precedida de espac io, punto y coma, espacio ( ; ). 

J. La designación de sección o subserie o de título de­
pendiente de trás de un título comün va precedida 
de punto, espacio (. ). 

K. El útulo dependiente que va a continuació n de la de­
sig nació n d e secció n o subserie va precedido de 
coma, espacio (, ). 

I:.JemPlos 

· - (Primera se rie) (Segunda snie) 
· - (Título propia me nte dicho de la serie = Títu lo 

parale lo de la serie) 
· - (Título pro piamente di cho de la serie : info rma­

c ió n compl e menta ria del tínd o d e la serie / 
me nción de responsabi lidad rela tiva a la serie ; 
num eració n dentro de la serie) 
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Fuente d e 
info rmación 
prescrita 

· - (Título propiamente dicho de la se rie, ISSN ; nu­
meración de ntro de la serie) 

· - (Título común . Designació n de secció n o subse­
rie, Títu lo depe ndie nte) 

· - (Título común. Título dependiente = Títu lo co­
mún paralelo. Título dependiente parale lo) 

Portada, o tros pre limina res, primera págin a de rnúsica, 
cubie rta y co lofó n. 

6. 1 T ítulo p ropiamente dicho de la serie o de la subserie 

6. 1. 1 El títul o pro piame nte dicho de la serie o de la subse ri e co­
rresponde al título pro piamente dicho e n la descripció n bi­
bliográfica de la serie O de la subsnie cuando ésta se describe 
como una publicació n seriada de acuerdo con lo establecido 
en e l á rea 1 de la ISBO (S) . 

ej. . - (The \Vo rld or ro lk dances) 
. - (L'enseignemet moderne du saxopho ne) 
. - (Neue Musik für Solo-Instrumente) 

6. 1.2 El título propiame nte dicho se registra como aparece en la 
fu e nte de info rmació n prescrita. Se transcribe exactamen te 
en cua nto a palabras pe ro no necesa riamen te en cuanto a l 
uso de las maYllsculas y la puntuació n. 

6. 1.3 Cuando una subserie tiene un título distintivo, éste se da e n 
e l á rea 6. El título de la serie pri ncipal se da en e l área 7. 

6.1 04 Cuando e l título propiamente dicho está rormado por un tí­
tulo común y el título de una secció n o útulo dependie n te de 
una subseri e, se da pl;mero e l título cOlllún seguido de la de­
signación de la sección o subserie y/ o e l título de la sección o 
subserie. El título común no se re pite en e l á rea 7. 

6. 1.5 Cuando la publicació n que se desc ribe es una parte scpardda 
de un a publicació n e n va rios vo lúmen es, e l título pro pia­
me nte di cho de la se rie es e l título de la publicación e n va rios 
volúme nes descrita co mo un t.odo de acue rdo con lo estable­
c ido e n e l á ,-ea I de la ISBO (PM ). 

ej . . - (Colccted \Vorks or Muzio Cleme 1l1i ; \01. 2) 
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6.2 T ítulo parale lo de la serie o de la subserie 

6.2. 1 Cuando e l título propiamente dicho de la se rie o de la subse­
ric aparece en la fuente de información prescrita en mas de 
una lengua y/ o escritura, se registran los títulos paralelos de 
la serie. 

ej . . - (Les cuivres = The brass instruments = Die Blech­
blasinslrumente) 

. - ("'Vie ne r Quc rnote n-Edition = Vienna Otile edi­
tio n) 

6.2.2 Cuando e l títu lo propiamente dicho consiste en un títu lo co­
mún y un úlula dependiente, el título común paralelo)' el tí­
lulo de pendiente parale lo se da n detrás de LOdo e l tílUlo pro­
piam ente dicho. 

6.3 Información complementaria del titulo de la serie o de la subserie 
( opcional) 

6.3. 1 Se puede regislJ"a r la informació n comple me nlaria del tílulo 
relar..iva a la serie o a la subse rie cuando aparece en la fuente 
de info rmación presc rita y se conside ra necesa ri o para la 
identificación de la serie. 

ej . . - (Die Gitarre : Slücke europaischer Meisler) 

6.3.2 Cuando e l lítulo p ropiamente dicho consisle e n un úlulo co­
mún y un título depe ndie nte, la información compleme nta ria 
del úlulo , si se da, sigue allílulo al cual se re fie re. En caso de 
duda se da deu-ás de lodo e l útulo p ropiamente dicho. 

6.3.3 La me nción de ed ición relativa a la serie se trata como in for­
mació n comple mentaria del útulo. Se registra de acuerdo 
con lo establecido en el área 2. 

6.4 Menciones de responsabilidad relativas a la serie o a la subserie 

6.4. 1 Cuando el úlulo propiame nle dicho de la serie o la subserie 
es un término genérico, la primera mención de responsabili­
dad es obligatoria. En alIas casos, la primera mención de res­
po nsabilidad y las siguienles se pueden dar cuando aparecen 
e n la publicación y se consideran necesarias para la ide ntiJica­
ción de la serie. 
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ej. . - (Musikwissenschaftliche Sludie n-Biblio lh ek I he­
rausgegeben von Friedrich Gennrich) 

Se pueden dar menciones parale las de respo nsabilidad , cada 
una de e llas precedida de espacio, signo igual, espacio. 

6.4 .2 Cuando e l título propiamente dicho consiste en un título co­
mún y un título depe ndiente, cada me nción de responsabili­
dad se da delrás de la parle del título a l cual se refiere . En 
caso de duda se da de trás de lodo e l ú lulo propiamcllle dicho. 

6.5 Número Inlernacional Normalizado de Publicaciones Seriadas de la 
serie o de la subserie 

6.5 .1 El úmero Internacional formalizado de Publicacio nes Se­
riadas ( ISSN) re lativo a la serie o a la subserie se da cuando es 
co nocido y se transcribe de acuerdo con la norrna pertinente. 

ej. . - (Liede rbla le r de llLSche r Jugend , ISS 0342-4820; 
H.22) 

6.5.2 Cuando e l lílulo propiamente dicho consisle en e l tílulo dis­
tintivo de una subserie , e l (SS de la se rie principal se da en 
el á rea 7. 

6.5.3 Cuando e l útulo propiame nte dicho consiste en un título co­
mún y un títu lo dependiente, el (SSN del título co mún se 
omile e n el área 6 y se da en e l á rea 7. 

6.6 Numeración dentro de la serie o subserie 

6.6. 1 L.:'l numeración de la publicación dentro de una serie o subse­
rí e se da siguiendo e l sistema utilizado e n la publicación. Se 
pueden usar las abreviatu ras habituales. Los nüme ros arábi­
gos sustituye n a otros núm e ros y a los núme ros expresados 
con le uas. 

6.6.2 

ej. . - (Eulenbllrg ge neral mllsic series; 705 ) 
. - (Musik alle r Me isler ; H. 1) 

Cuando e l título propiame ntc dicho consiste en un título co­
mün y un título depe ndientc, se omite la numeración del tí­
lUlo común. En e l á.rea 7 se puede incl ui r una nota o la nu­
meración de la serie o subseric. 
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ej. . - (Das Erbe deutscher Musik. Abte ilung Oper und 
o logesa ng; Bd. 8) 

Nola: Num eración de la serie principal, 68 

6.6.3 Cuando las pan es de un a publi cació n e n va rios vo )limc nes 
de ntro de una serie está n nUllle ra d as , se dan , unidos por UIl 
guió n , e l prime," n úme ro ),/ 0 letra )' e l (la) toltimo/ a , cuando 
la numeración es continua. En Olros casos, se registran lodos 
los nüm eros o le tras. 

ej . ; \'01. 11-1 5 
; 13 1, 145, 152 

7 ÁREA DE NOTAS 

Contenido 

Norma de 
plmtuación 

Fuente de 
información 
prescrita 

Las nolas concreta n y amplían la descripción fo rmal e n 
aquellos puntos en los que las reglas para la l descripción 
no pe rmite n que se incluya c ie rta info rmació n . Po r lo 
tanto, se pueden refe rir a cualquie r aspecto de la parle 
exle nla de la publicación o de su conte nido . 

Las nOlas, po r su naturaleza, no pueden ser e nume radas 
ex h a u s tiva m e nte, p e ro pu e d e n se r cl as ifi c adas d e 
acuerdo con las á reas de la ISBD (PM ). Ade m,ís de las no­
las re la tivas a esas á reas, puede haber no las re la tivas a la 
d escripc ió n de la publi cac ió n qu e no co rres po nde n a 
ningún á rea específi ca de la ISBD. Excepto e n los casos 
e n los que se indica 10 con trario , las noLaS y su o rden de 
presen lación son o pcionales. 

Cada nOla v',a separada de la siguie nte po r punto, espacio, 
rara, espacio (. - ). Estos se o miten o sustituye n po r un 
punto cuando cada no ta se registra e n línea separada . 

Dentro de las no tas se recomienda, cuando es posible, se-­
guir la puntuació n p rescri ta en las á reas 1-6; po r ejemplo , 
un título se separa de una me nción de respo nsabilidad 
po r espacio , barra diagonal, espacio ( / ). 

Cualquie r ruente. 

7.1 Notas al área de título y mención de responsabilidad 

7. 1. 1 Notas al útulo pro piamente d icho 
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7.1 .2 

7. 1.3 

y 
7.1.4 
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7. 1. 1.1 Notas sobre e l útulo orig inal. 

ej. . - Título o rig in al: Co nce rto fo r o boe a nd 
sLrings 

7. 1.1.2 Notas sobre la fu ente del título pro piamente dicho. 
Cuando la fuente del título propiamen te dicho no es 
la portada, la fuente se da en una no ta. 

ej. . - Título de la cubierta 

7.1. 1.3 o tas que dan variantes de títu lo y tíllllos tra nslite ra-
dos. 

ej. Título en el lo mo: Klavierstücke 
Título pro piame nte di cho ro mani zado: 
Kartinki vys tavki 

Notas so bre la fo rm a musical o medio de inte rpretación y 
sobr~ la naturaleza, alcance, pro pós ito o le ng ua de la publi­
caclOn. 

7. 1.2. 1 otas sobre la fo rma musical yel medio de inte rpre­
tación. 

ej. Ópera en 3 actos 
Madrigales ingleses 
2 piezas para guitarra 
Para o rquesta de cue rda o cuarte to de 
cue rda 
Pa ra 4-6 voces 

7.1.2.2 Notas sobre la na turaleza, alca nce y pro pósito de la 
publicació n y sobre la lengua del texto . 

ej. Para escue las primalias 
Texto en inglés y francés 
Pró logo en danés e inglés 

Notas sobre títulos parale los e info rmación comple mentaria 
del lÍtul o 

Los títulos parale los y la información compl ementa ria del tí­
tul o que aparece n e n la portada se pueden dar e n no ta 
cuando no pueden ser in luidos en e l <,rea J. 

ej. . - Títulos par.:llelos en cuatro lenguas 

ESI'ECIFICACIÓN DE LOS ELEMENTOS 8 1 

7. 1.5 

Los títulos paralelos y la información complementaria del tí­
lulo que aparece n e n la publicación, pero no en la portada, 
se puede n dar en nota (véase 1.3.4.4 y 1.4.5). 

Notas sobre menciones de respo nsabilidad 

Puede n incluir mencio nes de responsabilidad lomadas de 
fuentes externas a la publicación. no tas sobre variantes o for­
mas desarro lladas de nombres de personas o e ntidades, Il o tas 
sobre pe rsonas o entidades relacionadas con la obra que 11 0 

puede n ser incluidos e n otras áreas de la descripción (po r­
que, por ejemplo, su función no está especi fi cada) y no tas so­
bre personas O e ntidades )"e lacionadas con ediciones previas, 
pe ro no con la edició n que se está describie ndo. 

ej. . - Arreglo de ... 
Nombre comple to del compositor: ... 
Anterio rmente publi cado con el nombre de Jo­
seph Haydn 
Introducción de ... 

Se puede n dar e n nota las men ciones de responsabilidad re­
lativas a apéndices y a o tro material cOIl'lple me ntario que 
aparece n e n la publicación, pero no en la portada . 

Cuando la me nció n de respo nsabilidad se ha obtenido de 
una fuente de información diferente de la prescrita, la 
fuente de la cual tal me nción se ha o btenido se puede dar 
en nota. 

Nombre del compositor tomado de la contrapor­
tada 

7.2 Notas al área de edición y a la historia bibliográfica de la publicación 

Puede n incluir la fuente de la me nción de edición e información so­
bre la re lación de la publicación con otras publicaciones y con o tras 
ed icio nes, incluyendo la publicación original en el caso de reimpre­
siones o nuevas tiradas. 

ej. Mención de edición lomada de la cOllu"aponada 
Originalmente publicado en Leipzig : Bre itkopf & Har­
tel , 1889 
Edición facsímil de la primera edición, Vienna : Ósterr. 
Bundesve rlag, 1894 
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7.3 Notas al área de datos específicos de música impresa 

Pueden incluir peculiaridades o variacio nes entre las dife rentes par­
Les de ulla publicació n. 

ej. . - La parle d e pi ano ca rece d e la menció n específi ca d e 
müsica in1presa 

7.4 Notas al área de publicación , distribució n, CLC. 

Pueden in cl uir datos sobre o tros ediLOres o distribuido res de la pu­
blicac ió n , no tas sobre variantes e n la publicació n , distribució n , c tc., 
info rmació n sobre la fecha o fechas adicio nales. 

ej. . - Publicado ade más po r ... 
· - Distribuido en e l Reino nido po r .. . 
· - En la cubie rta de la edició n o ligina l: C. F. Pe te rs, Fra nk­

fun , Lo ndo n, New Yo rk 
.-Cop. 1954, 1957 

7.5 Notas al área de descripción física 

Pueden in cl uir una descripción física adi cional de la publicació n 
que cOIl'lple te la rn ención formal dada en el área 5 y me nciones so­
bre peculia ridades físicas. 

ej . . - Ve rso de las hojas en blanco 
· - Vo lúm enes numerados: 1, 2A, 2B, 2C, 3 
· - Incl uida la parte o pcional de vio lo nchelo 

7.6 Notas al área de serie 

Puede n in cl uir ilOtas relativas a los V"d r ios e lemen tos de l á rea 6. 

ej. . - ISSN de la serie principa l: ISSN 0342-2259 
· - 1 úmero de la se rie p ri ncipal, 24 
· - Director de la serie: ... 

Puede n inclui r notas COIl e l no m bre de la se l-ic e n la clIal la publica­
ció n completa o a lguno de los vO)lllnenes ha apa recido prc\·iamcnte. 

ej . . - El \'01. 2 salió como \'01. 39 en ... 
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7.7 olaS relativas al contenido 

Puede n incluir la relación de contenido, no tas sobre o tras pa rtes que 
aparecen e n la publ icació n, tales como índices, hojas ex tras, disco­
g rafTas. e le. 

ej. . - Contie ne: 12 madrigales 
· - Contie ne: Im provisació n I y Te Deum ; Improvisación y 

Jubilate 
· - Incl uye índi ce de las cancio nes 
· - Discografía, p . 29 1 
· - Resum en del arguIl1 cnlo 

Para la descripción en varios niveles, véase Apéndice A. 

7.8 Notas relativas a la encuadernació n y dispo nibilidad 

Pueden incl uir no tas sobre una ti rada o una distribución limitadas. 

ej. . - Tirada de 250 ej empla res 
· - Ejemplares firm ados y nume rados de l 11 al 50 

7.9 otas relativas a la duración 

ej. . - Duració n: 123 min o 

7.10 Notas relativas a la notación 

ej. . - Tabla tu ra para teclado 
· - No tación g rá fi ca 
· - Notación tó nica sol-fa 

7 .11 otas relativas al ejemplar 

ej. . - Firmada por el co mposito r 
· - Eje mplar defecttloso: fa ltan la cubie rta y la po rtada 

7.12 C ua lquier otra nota considerada importante en e l contexto d e la 
agencia bibliográfica u organización catalogad o ra 



8 ÁREA DE NÚMERO NORMALIZADO (O ALTERNATIVO) 
Y CO mCIONES DE ADQUISICiÓN 

Nota general 

Nota 
introductoria 

No existe po r aho ra un Nlam c ro I o rm alizado pala mü­
sica impresa, pero puede aparece r en e l futuro. Las pu­
blicaciones d e müsica impresa, sin e mbargo, pueden lle­
var un Número Internacio nal Norll'l a li zado d e Libros 
( ISBN) y pueden llevar un Nüm c ro In te rnac io nal Nor­
malizado de Publicacio nes Se l-iadas (ISSN) (véase 6.5). 
Además de l IS8l • los núme ros de edito r son Olros nla­
me ros id e ntifi cado res ac tualm e nte e n uso (véase 0.2). 
Los núm e ros d e p la n cha (véase 0.2) se puede n usa r 
como un medio para iden tificar la edición o rigin al de 
una ob ra. 

El á rea se puede repe tir cuando ull a publicació n tie ne 
más de un número no rmalizado, 

A. po rque se ha publicado e n más de un fo rmato o por 
más de un edilor, distribuido r, e lc. 

o 

B. po rque liene un número no rmalizado pa ra e l vo lu­
men individual y o tro núm ero no rmalizado para la 
publicació n de la cual forma parte. 

En ambos casos se da en prime r lugar el número no rma­
li7.ado que identifica concre ta_mente la publicació n que 
se está describiendo . Los otros núme ros (po r ejemplo . 
para o tros formatos. o tros editores o toda la publicació n) 
se dan a continuació n , como repe ticio nes de l á rea. 

Si e l títu lo d e toda la publi cació n se da en e l á rea 6. 
e l núme ro normalizado para toda la publicació n no se 
da con é l, sino en e l á rea 8, con e l número o números 
no rmalizados de l volumen o vo lúme nes individuales. 

ESPECIFICACiÓN DE LOS ELEMEi\'TOS 85 

Contenido 

Norma de 
puntuación 

Cada núm ero no rmalizado registrado puede ir seguido 
de a lguna acla ración necesaria para iden tifica rlo más am­
pliamente (po r ejemplo: fo nl'lato o encuadernació n) y/ o 
po r sus condi cio nes d e adqui sic ió n y/ o prec io, qu e 
puede también ir segu ido de un a acla ració n . Los nlime­
ros no rmalizados que son re pe tic io nes de l á rea tie ne n 
que ir seguidos de una acla rac ió n. 

Los nlimeros n0 l11'lalizados que aparecen en la publicación 
y que se re fi eren a su histo ria bibliográfica (por ejemplo 
ISBI s de ediciones ante riores) no se registran en e l área 8. 
Cuando se conside ra importante , se pueden da r en el área 
7. 

8. 1 Núm ero nonnalizado (o alte rna tivo) 
8.2 Condicio nes de adquisición y/ o precio (o/,ciona/:) 

A. El á rea d e nlim e ro no rmalizado (o a lte rn a tivo) y 
condic io nes de adquisició n va precedida de punto , 
espacio. raya. espacio (. - ) . 

B. Las co ndicio nes de adquisición y/ o precio va n pre­
cedidas de espacio. dos puntos. espacio ( : ). 

C. La acla ración añadida a l núm ero no rmalizado (o al­
te rn a tivo) o a las condi c io nes de adquisic ió n y/ o 
precio va entre pa ré ntesis. 

D. Cada un a de las sigui e ntes m e ncio nes d e núm e ro 
no rm alizado (o a lte rn ativo) y condiciones de adqu i­
sición va precedida de punto , espacio , raya, espac io 
(. - ), a no ser que las á reas vayan cla ra mente sepa­
radas po r la divisió n en párrafos, la tipografía o los 
sangrados, en cuyo caso e l punto , espacio, raya, espa­
cio se puede o mitir o reemplazar po r un pun to al fi­
nal de l á rea precedente. 

EjemPlos 

ISBN (aclaración) : precio 
ISBI (acla rac ió n ). - Nüm ero d e p la nc h a 
(aclaración) : precio 
Núm ero de edito r (aclardció n) : p recio 
Número de edito r (aclaración). - I lime ro de 
p lancha (aclarac ió n ) 

. - Condiciones de adquisició n 
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Fuente de 
información 
prescrita Cualquie r fu ente 

8.1 Número normalizado (o alternativo) 

8. 1.1 Se registra e l ISBN 1I otro nllmero normalizado cuando es co­
nocido. 

8. 1.2 El núme ro normali zado va precedido de las lelras ISB 1, elc. )' 
se transcribe de acuerdo con la norma pertinente. 

ej. . - ISBN 0-19-342594-7 

8. 1.3 El nlimero de ed ito r se tiene que inclui r cuando se conoce. El 
número de edilo r va precedido de «N. edilo r .. o su eq uiva­
le nle en otra lengua y/ o escritura. 

ej . . - N. editor: Z 1309 

8. 1.4 Cuando en la publicació n aparece un núme ro normali zado 
con erra las, se da e l núme ro co rreClO, si se conoce, seguido 
d e punlo , espacio, raya , espacio y de l núm e ro incorreclO, 
como aparece, seguido de la aclaración (a nulado) (o su equi­
\ra le nle e n otra lengua y/ o escrilura ), entre parénlesis. 

ej .. -ISBN 0-340-16247- 1. - ISBN 0-240- 1642i-2 
(an ulado) 

8. 1.5 El nümero de plancha se puede regislra r a conLinuación del 
1581 y/ o nlam ero de edilo r y de cualquie r aclaración relacio­
nada co n ambos. El nüm e ro de pl a ncha va precedido de 
punlo, espacio, raya, espacio (. - ) y de la abrevia lllra (( N. 
pI. .. o su equiva le nle en otra lengua y/ o escrilllra. 

ej. ISBN 83-224-2458-2. - N. pI.: PWN-860 1 
N. ediLOr: Z 1309. - N. pI.: 9538 

Cuando no hay Olro nüm ero, se puede dar sólo e l nümero de 
plancha. 

ej. . - N. pI.: A.F. 539 

8. 1.6 Se puede registrar una me nción breve de la clase de encua­
dernación con la cual ha aparecido una publicación, a conti­
nuació n de l nümero no rmalizado (o allernativo) con e l cual 
eSlá re lacionada. Tal menció n se da entre paré nlesis. Se pue­
den usa r las abrevialuras habiluales en la lengua de la agencia 
bibliográfi ca. 
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ej. ISBN a- 19-342594-7 (rústica) 
N. ediLOr: Z 1039 (lela) 

8.3 Condiciones de adquisición y I o precio (<>/,cional) 

87 

8.3. 1. Se pued e registra r una mención de las condicio n es para la 
adquisición de la publicación . En el caso de una publicació n 
en venta, se da e l prec io e n números y con e l símbolo ofi cial 
de la mo neda. Cuando hay un precio para un ejempl a r y un 
precio de suscripció n , se registran ambos. 

ej. : f. 2.05 
: 90 f 
: préstamo gratuito 
: a lquiler 

8.3.2 Las aclaraciones a las condicio nes de adquisició n y/ o precio 
van entre parénlesis. 

ej. (Se puede adquirir a In formalion Canada :$ 1.25) 
(dislribuido por ... ) 

Las notas gene rales re laLivas a condiciones de adquisición y/ o 
precio se pueden dar en e l área 7 (véase 7.8) 



ApÉNDICE A 

DESCRIPCiÓN E VARIOS NIVELES 

La descripción en varios niveles es un a de las o pcio nes de descripción 
bibliográfi ca de partes. . nicamentc co mo ilustració n dc esas V'd rias o pcio­
nes que han llevado a descripciones e n un solo nive l, véanse los siguien tes 
ejemplos: 

A. Dcscripciones que muestran como título pro piame nte dicho e l ú tulo 
común a las partes, dando e n no ta de contenido los títulos de las 
o bras individuales (cf. 7.7). 

B. Descripcio nes que mueSlran como título pro piamente di cho e l títu lo 
de cada parte individual, dando e l tílulo común a las parles en e l área 
de serie (cf. 6. 1.5) . 

C. Descripciones qu e mu es tran co mo tílulo pro pia men le di ch o una 
combinación de (a) e llílulo común a las parles y (b) ellítulo de cada 
parle individual (cf. 1.1.2.8). 

O. Descripcio nes que mueslran e l análisis de una parte compo nente (cr. 
C uidelines ro r lhe Appli ca lio n ro lhe ¡SBDs lO lh e Descriplio n o r 
Compo nen LS Pa rLS) 

La descripción en va rios niveles se basa en la divis ió n de la info nlla­
ción descriptiva e n dos o más niveles. El primer nivel conlie ne info nlla­
ció n cornún a toda la publicació n o a su parte principal, y e l segundo nivel 
y los siguie ntes contienen info rmación re la tiva al vo lumen individual O a 
o tra unidad . El p roceso se continúa hasta los niveles necesarios para des­
cribir la publicación e n su to ta lidad y partes. 

En cada nivel los elementos de la descripción se dan e n e l mismo o r­
den y con la n'lisma puntuación q ue en las publicacio nes unita rias. Algu­
nos e le menlos puede n ser regis lrddos e n más de un n ive l. Cuando el ú­
lula de un volume n va precedido de un a designació n de número o vo lu­
men, las dos menciones va n se pa radas po r dos puntos, espacio (: ) 
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En la ISBD (PM ) se aplica la descripció n en varios niveles en los casos 
siguientes: 

A. La descripc ió n de un idades separadas físicame nte en publi caciones 
en val-jos volümcnes. 

B. La desc ri pc ió n de docum e ntos físicamente separados qu e co mpl e­
mentan o acompalia n a otra publicación. 

ej. Ko mposi Lio nen / T heodor W. Adorno; herausgegeben von 
H einz-Klaus M eLZgcl" und Raincr Ri ehn . - M únchen : Edi­
tio n Text und Kriti k, col'. 1980. - 2 vol ; 3 1 cm 
Vol. 1: Lieder für Si ngsLim me und Klavie r. - l OOp. 
Vol. 2: Kam mc rmusik , Chorc, Orchestrales. - I partitu ra 
( 11 3 p.) 

ej. IstiLUzioni e Illonumenli delrane lll11sicale italiana. - M ilano: 
Edizio ni Rico rdi , 193 1-194 1. -7 vol ;32cm 
Vol. 7: Le son ate per tas tiera / G. B. Platti ; ed . by To rrefra nca. 
- 194 I .- 280 p. 

ej. Das Graduale von St Katlll'inenthal um 13 12. - [Faksimilie­
ausgabe) . - Luzem : Faksimilie - Verlag, coI'. 1980. - 626 p. : 
il ; 50 cm 
Komm e n ta r. - CO I'. 1983. - 347 p .: il. ; 30 cm . - ISBN 
3-85672-0 11 -1 

Como altcrnaliva, se puede describir la publicación en su LOtalidad en 
un único nivel, dando la descripció n de los volúm enes individuales en 
una no ta de conte nido. 

ej. Kompositione n / T heodor W, Ado rno; he rausgegebe n vo n 
Heinz Klaus Metzge r und Ra ine r Riehn . - München : Edi­
tion Textund Kritik, copo 1980. - 2 vol. ; 3 1 cm 
Contiene: Vo l. l . Lieder für Singstimme und Klavier. 
Vo l. 2 . Karnmermusik, Cha re, Orcheslrales 

ApÉNDICE B 

REGISTROS BIDIRECCIONALES 

Los registros bidireccio nales son registros en varias escriwras, unas he­
chas de izq ui erda a de recha y Otras de derecha a izqu ierda. 

A me nos que la di rección de la esc riwra ca mbi e de lllro de un e le­
me nto, cada cambio de escri wra debe come nzar una nueva lín ea de la 
desc ripció n con los márgenes adecuados. La puntuació n prescri 13. se da al 
comienzo de l lluevo e lemento e n e l esli lo ex igido po r la esc rilllra, ex­
cepto e n e l caso de l punto, coma o punto y coma prescritos que se dan al 
fin al de l e lcmenLO ante rio r e n la mane ra pro pia de la escritura (véase ade­
más 004). Po r lo tanto, el punto del conjunto punto, espacio, raya, espacio 
(. - ) termin a el e leme nto precedente y la raya comienza e l sig uiente e le­
me nto e n una nueva línea con e l margen adecuado. 

/ (1971) n ' JI'op ~, ' P"'o, ~'l~ 'O".[l).p 
= Concerto for harp and electronics (1971) / J osefTal. ~ o ~O ,' 

cop o 1980, n'~.· ',,' 'P'OIO~ 11>. : ",.-Sn 
(Datos hebreos transcritos en primer lugar) 

Concerto fo r harp amI elecu'onics ( 1971) / J osef Tal 
~ OI' / <'197 1) "' ,noi". "~'01 01 ': , '1 10"~ i J) 1 !,) 

copo 1980, , ," ~. , ., '?' O l .~ 11>. : o ' o.- ~n -- . ~¡ 

(Datos ingleses transcritos en prime r lugar) 



A pÉNDICE e 
LISTA DE DESIGNACIONES ESPECíFI CAS DEL MATERIAL 

RECOMENDADAS 

La siguie nte lisla d e design aciones específi cas de l material aprop iad as 
para la mllsica impresa, co n sus d efini cion es, la recom ienda e l Gnlpo d e 
Estudio d e la ISBD (PM ) de la IAML para registros basados en la ISBD 
(PM ). 

El Grupo d e Estudio reconoce que esta lisla no es ex ha ustiva y que se 
pued e n u ti liza r, e n d e te rminados entornos musicales, o tros té rmin os simi­
la res a los estableci dos a continuación: 

Partitura 

Partitura de 
coro 

Partitura 
abreviada 

Guión 

Parte(s) 

Parte del piano 
(violín etc.) 
director 

No tació n musical que muestra tod as las partes d e un 
conjunto pe nsadas pa ra ser o ídas al mismo tiempo , no r­
malme nte dispuestas una d ebaj o de la o tra e n dife re n­
tes p e ntagra mas; ad e más, té rmin o ge n é rico pa ra los 
a rreglos a ta l fo rma. 

Notació n musical para una o bra e n la que inte rvie ne n 
voces e instrume ntos que d a sola me nte la pa rte vocal 
e n f0 I111a de pa.rtitura sin la mllsica para los instrumentos. 

Notación rnusical que d a tod as las pa.rtes e n un m ínim o 
d e pe ntagra mas, no rmalmente d os. 

o tació n musical que d a so la m e nte la pa rte musical 
principal e n un mímimo d e pe n tagra n'las, po r lo gene ra l 
o rganizado por secciones instrume ntales. 

Mllsica impresa para uno o más d e los inté rp re tes e n 
un conjunto. 

Pa rte d e inte rpre tac ió n a la qu e se h a n a ii a did o 
a no taciones para faci li ta r al inté rprete su pape l también 
como director, a veces llamada Parti tu ra de piano (\~olín , 

etc.) directo r. 

APENDICES 

Partitura de 
estudio 

Partitura vocal 
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Parti tura n o pe nsad a , e n principio , para la in te rpre­
lació n; ta les parti tu ras norma lmente se publican e n un 
tamaño reducido ( << pa rtitu ra miniatura», «pa rtilura d e 
bolsillo ») . 

Notació n m usical para una o bra e n la que inte rv ie n e n 
voces e instrume ntos, que da las pa rtes voca les e n fo rma 
d e pa rtitura y las ins trum e n ta les e n red ucc ió n p a ra 
teclad o. 
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